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ACTE m
1^/ Tableau.

Une petite salle de la maison de ville, Palais do Sancho . A gauche, une grande fenê-
tre a vitres plombées ouvrant sur un large balcon aux balustrcs de pierre. A droite (l^'J"

plan) une porte dérobée dans la tapisserie. Même côté, (2': plan) porte à double battant.
Au fond une alcôve aux tentures relevées, laissant voir un lit de repos somptueusement
drape. Fauteuil. Tabouret.
Au lever du rideau, deux laquais achèvent la toilette de Sancho déjà vêtu d"un riche pour-

point et d"un haut-de-chausses. Un deux finit de le coiffer. Il les congédie du geste et
demeure seul en scène

.

DritterAkt.
Erstes Bild.

Etn klciner Saal im Stadthavse, dem angcblichen Paluste Sanchns. Links einc grosse Fcnstertliûrc
mit kleincn blcieingefasstc7i Scheibcn, die sich avf cincn breiten Balkon mil sfrinerner Brïïsturig
offnet. Rcchts im Vordergrund cine tcppichrerhungtc Thiire, im Mittclgrvnd rine gî-ossc Flïïgcl-
thure. Im Bintergrund ein Alkovcn, dessen Furhang aufgchoben ist und ein prïwlitig hcrgcrick

-

têtes Ruhcbett zeigt. Ein Fauteuil und ein Tabouret, fcrschiedenc andcre M'obvl au/ die Coulissen
gcmalt.

Beim Aufzieken des Vorhangs vollcndcn zwci Lakaien die Toilette Sanchos, der bereits einen rci-
chen Leibrock vnd Spitzenhosen tr'dgt. Einer setzt ihm dcn Hvt avf. Sancho verabschiedct sie und
bleibt allein

.

Allegro moderato J=ii6.

FIANO.
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ZZ6

(se promenant^ maussade.)
SANCHO („iyj.f.isch auf vnd abgehcnd)

Jen"aipasdéjeû-né: j'aifaim, jemeursde faim!

DasGcwandstrhtJtiir sctCôn, dochsttllûdenHunger niçht.

A

L'istesso movimento.

,f ,Hf fiS^^^^¥^9 vuaiiu uua ju-gc-iic eu- iiu ci prlS tlD, 1^6S

\^^^^^^\ JTj ^ J -^^^ "-'^ met- ne Richtcrpflicht huW ge - than, war

mets de-puis longtemps, ma foi. é - - taientfroids E-ti-quet-te s'op-po-

al - les kttlt vnd, uch, der Schmuus wnhr cin ffhhn. E - ti -qvet - te woll-te

$
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SiHl

sait, palsambleu! A ce qu'on mît les pots au feu Et les rô - tis a la bro-chet-to.

niclit, ach hcrij'c! diifisniandus Es-scn noch mal w/irmte und so blich ich wieder nùchtem.

(soupirant)
fscufzend)

J^'T yp i P'^"r i ''fgpKr l 'PP'T'H^
Le bizarre é - tat, vraiment, yue gouverneur

Avli, es lit cin harter Stand, Gouverneur zu sein

d\in gouver-nement !

in ''nem grossen Land-,

1'> /riPPp''p |

| ''pp
i rp'ffip lY

On nepeutmé-me pas se nour - rir à ses heu - res.

nmnmannichteimttal es-scn bmn, iric es bc - lie - hct.

^f-^ # 11! l'
i te É Se 1f^^Bm-

»(/

m XJH
i

. :?rFP l V-pr ftM^V^g
J'ai dit a - lors-. ,.C'est bon! Puisque le ciéjeûner ne peut

So sagt' ich dcnn: „Scho7t ffiit! Da fiirdasMiUagsniuhlschonrcr.



ê-tre servi pourdes causes majeu- res. Qu-on a - van-ce du moins les apprêts dudî-

strkhendieZeit xo rer-lang'ichzum mind/stcn vor dcm Nachtmtihl cin stibstantielcsZwischmi-

ner'.' Ahl bien oui. Ferez m'a répon - du:

brot'! A-bcr du fiel Pcrczmirins fTort:

A,-^ \^ ^
.

a tempo

Monsei-gneur,

Hoher Berr,

!>• k

(amer)

(Ai iX';^;, ,.

-quet-te vous in - -ter - dit derienprendreentre vos re-pasl En-tre mes repas!-quet-te vous in - -ter - dit derienprendreentre vos re-pasl Kn-tre mes repas:

quet-tc er-luubt Euch nicht,zu rer-zch - renein Zwischenbrot! welch' har-terZwang!

'>
P- p M^^

1
.
\A^. ^ ff- ^^ i^^^

mes repas; des re-pas que je ne fais pas!

WèlcherHohn!Deimein Zwischenbrot w'àr's j'a nicht,

A

plai-san-te sor-net

wcil ich ivi-mer noch niich

f^^
S r^ ^=



aaii

philosophe)

Piu mosso. '

"^

je dî-nerai mieux. Mais, sans

ffarten wiravfsNacktniahl. Doch, w'àr'

ê-tre cu-ri-eux, Je voudrais bien savoirquelle est cette E-ti - quetteDonton par - le sans

esnicht indiskrct, somikhV icii kcnnen dic-se bb - xc E-ti - qvcilr, die mun im - mer im

H'-'-P PP M' "p
i
r . 'n i M P'Tr—^

U - ne fem-me, sans doute,

Et - ne Da - me vicl - leicht,

cesse et quon ne voit ja - mais.

Mundjuhrtund die nie er - scheini.

'!_/ L_f

'y-^
^»p P H \ ^ P y ^pp l'y p

(Apercevant D.Q. entré
depuis un instant .) Êï

effron-tée et co-quet-te,
uns gcmach - te Ko - ket - te.

T » f I (Dcn sett kurzcmetn

-

Tvir„;„La ma - ti - ne; ' j y n n Jwais.
getreicnen Don Qui -

Tcvfltn! chotte bemerkcnd.) ^och,
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(il s'avance joyeux et respectueux.)

(Er 7iàhcrt sicli freudig und respcktvoll)

L'istesso movimento J = J

D.Q.iv^(rr ly ^ ^
ri - e :

Jfiinsche!

As-tu foi maintenant dans
Sagt'ich'snicht? Zireifcl.itjetzt du

.j'rp'T'TVr i-p. iM-ppV ^pr i'-M , ^,i,^jy',^'"fr

la che-va-le-ri - e?
noch am Ritter -tu - me,

jij''-i-|.u.i^

^

Le métier de-cu - yer Mè-ne-t-il - pas à

da des Knap - pcn Bc - rvf zu kochstenEh - ren

A _ . A,

^i-^JlJJ^ i jj>j ^(["i Jj. ti

JOA
iP^



â3l

tout ?

fiihrt?

SANCHO

7 "p p p I T"p r^w^
Vous di-tes vrai,cher Maître. on ne sau - rait le mé-connaître, Cerné-
Ja teurer Ilerr, so ist's! Nicht langer kunn ich daranzweifeln,der Be.

f
'Wk

i
m m4^^ ^jf^J.i,. .\^ J ' i

¥'r [d-

g ^^ J^f'^'MD.Q.

C'est di - re qu'avec moi silfal-

/lor' ich?ïfinnich (d- so avfs

\>m , _
>M,, ^PpKp-pj;p|i'pt-pr ^ te,

tier mené à tout! Quand on peut en sortir!

rvf fiihrt uns tteit, trennman erst ihnrcrliess!

^^ k ë'

1 ^ c/rr^ci/ fU
I

^^ ^?p"sp

s tf
iÙW^Z

j^M
l"J^llîr|r^^riF7f^i'^n-l^P-O- •

il I, 's S
lait re-partir Tucompteraispoiarrienlagloire,Ètton nom prèsdumiengra- ve dansnotrehis-

Xeu- e dichb'iitc, mitmir iniienKumpfzuzirh'n^uïirdsfrerttch - tcn du so den Ruhm der Gc -
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DQ.

toi - re ?

schith - ^«•'(sceptique)

SAXCHO ^ il doppio più lento J- = 58.

LHis-toi-re? Lnis- -toi-re ne compte-ra pas Les ap-pro-xima

-

DieGeschichte? DieGe - schichte wird nivvnier ver- zeichnen,wieschlechtEuer

A A— -^^SE ^^±

P
rail.

P #^

(j J^,ii é->

^'.v^^'''MrlPnpp''Piip i rV:j)p iffff
tifs re - pas qu'elle m'im-po-sa, la co - qui - ne. D'un peu d'ail etd'unnoir croû-

Knaffc ass. fFie no oft bcstandnichtmcinFruhstuck nur aus Knoblauchund schwarzem

S ^ g
î¥

fCiK ' ^f Y

S^3 ^

ton. Lhis - toi-re! I2his - toi-re se tai-ra sur les coupsde bâton Quelle a

Brott DieGeschichte! Ver- sckireigcnwirdsie auch je -ne svhrecklichenPru - gel, die

pour commencer, gra-ves sur mon é - chi - ne. I2his - toi-rel L-.laissons-

gleich zu Bcgtnn sie schriebmif mei-nen Ru - keti. DieGe - schichte! Bester



Un poco più vivace J - 76.

233
rail.

là ce su-jet, s'il vous est é-gal Rien qu'à ce sou-ve - nir, les
Herr, lassen irir diescn Ge - genstund! Denn ich ma - le nivht gern, den

a tempo JJ. DON QUICHOTTE^,[,fSit.

cô - tes me font mal

.

Teu -fel an die Jfand!

D.Q. V 1^

j'ai cesse de tenir la cam - pa
.mehr als ir-renderRider im Feld

;ne, Des gé - ants,m'a-t-on-dit, bouleversent TEs-
in, bringen Rie-scn undZaubrerganzSpanicninlir-

^ hh^^
yf ^

PP l î'r'T "PpĝT i- imD.Q.

pa - - gne...

nir - - rung.

Il est temps que je mette un frein àleursé - bats

Es ist Zeit, dassdcmSpielein End' werdegc-machf
SANCHO.rfl/|

J^JlWi^ tp^P P)

Le singulierplai-

Vas istein se/tsa-



sir délivrer des com-bats sans niil es-poir de ré-com- pense Et de vouer son ex-is-

mes Plus - sir, sich zu scidiigeii ohneZivcckund oh-ne Lohn undsichfiirLcute ah-zu-

lésrer ^^ /"T k

DON QUICHOTTE ffe^]^^g

'i-n'^ ^ l'ï
'^F

p't^ ^^^1 ''p^ Tais -

Schwcig

tence A des gens qui, pour vous, ne fe - raient pas un pas!
mïihn, die' fiir Euch kci - ne Hand, keinen Fin- ger ge-ràhrt!

(bcgeistcrt)
* ^^l^AUL * ^-

L (bcgeistcrt) V J^ -Jj -J |,i) K à.

toi! Se dé-vou - er pour ser-vir ceux qu'on ai - me,
stitlf Fvr seine Freunde und Ndchsten sich mû - hen,

allarg.
a iciiipo

^ Pm\'y- i F p r p p I f r p p P P i i ii r f^
Cest commu-ne ver - tu. Mais, àl'Hu-ma-ni- - té, Of - frir son
ist be-reits ein Ver - dienst. Doch, sich dcr Menschheit ireihn, sein Blut, sein

allar^.



iîi) Jj/2i|

sang sa vie,

Le ' ben opf -

ho-lo - caus - te su - prê - me, C'est le ra-re de - voir,_ la

ern als hci - liffstc Sii/i - ne, ist er- hu-bcnstc Pflichi, ist

haine ou l'en - vi - - - - e N'ont ja-mais de moncoeur al-té-
Hass und die Miss . gunst nie vwi-ne Seele gc - tr'ùbt, nochmein

D.Q.S
ré lespenchants; Aux fai - bles,auxsouf-frants,

Herzc ge - Idhmt! Den Schwa-chen,den Bc - dr'ùngten
j ai consacre ma
geb^ ich mcin Le - - ben

'àmfi^ û mm
f XTJISJTi^ ^rrrrf-^i/b

^ i i
A MS s ^mw

22
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vi-e Je re - dresse les torts, je punis les mé-chants !

hin. Icli be-schutze die Gu - ten und be-strufe die Schlech - ten!

rail. \>£L

% ')!ci. * '!^- * 'Sa. * t>vj ^&û. * '^- *

g
(ferme)
(/est

'

Je par- ti- rai de - maini

TV j.
• 1 (Changeant de ton)

L ISteSSO mO\imeiltO . ^^^^^, Aerad.stini.^^
D.Q.

" 'r " i

|

./
' ,r^^|fff M'T'lr^M'FY^B.i).

mets que je te lais-se quel-quescon - seils, marqués au coin de la sa

-

lieui er . - lau-be mir, ditss ick dir noch cin' - ge h'ôchst ver - stând'ge Leh-ren
\

gP^f-^^ 1
^H

7 i^l wu^
a

^^^m



D.Q. ^ ^^
ges^se.
gp - bc!

SANCHO (déférent) (untertevrfig)

(I tempo ^\ é> 152.^
(ils

(Sic

Je m"y con-forme - rai...

Gc-nau bc-folg' ich sic.

rail. a iemp

se disposent à s'asseoir. Don Quichotte dans le fauteuil. Sancho sur le tabouret.
sctzcnnich, DuH Quu hollc aiif den Lchnstuldy Sancho ui/f dus Tabouret. Mandoline drauascn

Pih iiinsso ^

Mandoline au dehors sur le balcon; Don Quichotte prête Ibreille.)
"

"
" Sk^Çmjic'd'eîte)auf dcm Balkon. Don Quichotte horclit.)

'

o . x-/.r,r.'^?. P^'""t\

Son mal en - chan - te. ^.^^ ^, .^.^^^

hilft dus Leid tra gen ^

l^,|^i,, .. 4v^^
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„„^ (sur le balcon)

_

ALTISIDORE (^^f dev^ Bulkou)

E - coûte l'appel anxi - eux D'unedolente et pau -

fibre, wieichsingvieinLcidjich ungliickscl'ge Dul

-

Mt'iio nioftso J - 13i

- vredameA
- de.rin, die

qui la flamme de tes yeux In-cen-di-a le corps.

(/(/ dcm ticfitaiSchmerzff:-tccihtdurch deincngrausum har -

a tempo rail.

_ et l'ameîBeau cavalier,

- tcn Sinn! OgrosserEeld,

o tempo

roi des amants, I-dé-Sl'' cou - reur d"aven-tu-res, Puisque tu causes

lierr-licherMann, o ver-achte nicht meine hittern Klugen! Da du so sehr mir

rail.

É ^^FK^^ îff I I

:t '^ff
^HFtrN^i'Tprv i frTW?^:\ tt f,

mes tourments. Puisque tu causes mes tourments Que - ta main pan - se,

wch-gethan, da du soaehrmir weh-gethan, hci-le die JTun - den, heile

S *4—L_ '\—îîf ffW'f l^^¥^̂V\, ^ ^

')iii.
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panse, Que ta rrrain panse mes blessu - rcs, pan-se, pan-se, que ta
heile! Heil'die ffu7idcii,d{odu mir ge-schlagcn! Hei- le, /ici- le, heile die

\

main pan - - se mesbles-su -

n'undcn,dic ff^unden,dic dti mir gp - sc/tla -

rail. n tempo

(Altisidore entre lentement par la fenêtre du
balcon en grattant de la mandoline, feignant
de ne pas voir les deux hommes

.)

(Altisidore tritt lungsam vont Balton ins Zivifner,

indem sie Mandoline spiclt und die beiden Miiii-

ner nicht zu sehen heuchelt.)

tu Pour' domp - fer-J_ cet homme indompta- ble'.'Quclsccretphiltreeut la— ver-

du, dass du bc - siegtcst den Un - hcsieg- ba- rcn?Diirthv:vkhenZauher kamstdvda-
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O che-va-lier

Dnss du dich nah-testdem Un - nah - ha - ren? gros-serMann,
Â

tronpu-dibond, Prè -té l'oreille à ma re - qi

<
^'iU! Ji l

l'^ JlJl

troppu-dibond, Prè -te l'oreille à ma re - que - te! Sitoncœurau miencor-res-

an ZAichtcnrcicli, Strc-br nichtmehrfortins wci - te! fFdr'deïnffcrzdemmei-ni-gen

A

-;! iJ-
I
J.

l l ?!i.Jiii>->Uii ^ ^ ïivi
pond,_
gln'rh,-

Si ton cœur au mien cor-res

fFiir'deiiiHerz dem met - ni-gen
pond,_
glKl'cIl,

L'istesso movimento.
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ihW^
(simulant la surprise et la confusion)

{Uehernischun^, hcuchelnd)

V'i' »p pp p
i i^iï^

„.,,„„^(bas à Don Quichotte)
i5AP,( HU.

(igi^p^j, p,jn Quichotte)

/•w N ûuoi? Vous étiez là tous
(il tousse)^/;-,./

(Er rauspertsii -h )
I/ir waret bci-de

VmM 7i^V^plr p Mp pp l^^i ^^|- ttifr
C'est pour vous ces chants a-mou-reux! Hem!.
Dus gilt Eui-h, dics schmachtrn-dn Iji'cd. Hii

^m..

p\ ^j Ji y^h^^u-j^Hji^̂ ù^
deux? Vous a - vez en-ten - du ma tris -te se- ré - "'^-'^s'^nov nniCHOTTF
hier? Ihr be-lauschtetmcin trait- rig Lied? Icfibin bc - nchiimt

.

-^

lantXe rythme ré-ga - lant...Mais, à mon tour, souf-frez que j'a - chè-vel'au-
klonguiid Ihr oer.sleht Ge - sung. Dnch,willa,uch ich,wenn Ihr es er - l.nubt,Eurhit>as
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Più vivace.

(Il prend la mandoline et chante)
Cer nimvit die Mandoline iind singt)

Tempo I.

(4U ^

pa-ladin er - rant

fnhr'u - der Rittcrsnmnncer - schmiiht,^

ne fit cas de fem-meco
Leich - ter Frau - en Gunst zu er

ËE p*^ W^ ^ i^^ 1ÎL

mSe ^ œ ^m1
r>^

|

'l. r~p I

< c^»H^ p I
"p V ^

I

^ r i^p ^fiD.(i.

quet - te;

r/« . ffen.

Ilveut da - mes de plushaut rang De plus pé-ril

-

F/nriel AoA' - res Ziel ror ihm stekt, Dns tritt er vom
A

ï ^ ^^
^==^ ^S:^P \i tf

J t]J

i^^pt>e tet^ Ŝ \yt^

(terrese^
^V^ffl l VfI J-l''fff^P PH P IW¥I-^D.Q.

leu-se con - que - te! Cel - le qu'il edme en son esprit Est si du-ra-blementfon-
Schicksa/ er - zwin - gcn. Ihr, die er liebt in treuemSinnfileibter in E-trig-keit er-
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...p^P P P |«
!^V|; p |

^p%f=iR%ip%Vfe^
dé - e. Son âme à tel point s'en é-prit 2"®' ^'^' *' "'^ pas d'autre i

ge - bru, Ihr gab cr Ht'rz und See - le hiri, S/e iat sfinStem,s!e ist sein

A A

moltn rail. Tgmpo^

M. T \ , ^^TTI^zi^^^^^y,^
dé - e. Et dans son cœur tou- jours fleu - rit.

I.i- - beii. Dit ei'nz - gen hol - dcii Zau - be - rtn

m,:^04^

''.^A. *i p p 1^ P
i
P P

p
Io i iir-'~T p^PÉ

Le sou-ve - nir de Dul- ci - né - e, Le . sou-ve-
/)ul - ci - ne - a dient sein Be - sire - ben

.

Zau-be-

m éÊ^ ^ ==5

f^ p̂*^ ^ 7-

s^^ 3
Ç^lt

#t^^ i»5fi

? ^
D.Q.m^ "n V' l 'f I F

nir

.

rin.

êS^^SP̂
rfl//.

De Dul
Dul

Cl - ne
ri - n»'

|i

^## ë
«(to.

5^5=

*
82

w
«

t^ W
feE^

rff//.

p=¥=qsf^
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Allegro. Jr 121.

É
Piùmosso. J:63. ALTISIDORE. V*^^<^

emportement)
{aujgercgtj

X -,1 ^ i 'r,Y'.\ J)p n n p^
(il rend la mandoline très digne.)
(Ergibt die Mandoline grnritiitisch zuriick)

Cru - el, tu pousses aiix a -

fFie grau -samlohntst dit dus Ge

bois La plus ai-man-te cre- a - tu - - re,

fiihl der FraUydie dich sich aus-er - wàh - - let

'9' *' •
Et tfel-le Di

-

imd die, irie

â /•j i,^ ^ I ^
^

^^i' ^''^^"
p 1 1 ^

don_ au- tre- fois IIamour me grille et me tor - tu

do einst,einbren,ncnd Lie - bes-feu- er qi.

re! Nou-
let! Hart-

¥'" ^cj

^

^^

vel Enée, amant rébar-ba-tif

,

herzgerMann, du rerspot-te-test mich,

Que le dia - ble te prenne et tem-
Ich iTcrd's dir ge-den- ken.Der

#"iy-JTTJmJ^
p sjihifo

^mm
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PiÙ mOSSO. i)-. J : 153. ^^^'^ ^°^^ vivement, 2'; plan)

^am
W.

por - te tout vif!

Teu - fel hol' dich!

SANCHO. Is
—< /aijTffmi

Elle est fol - le,Ma pa- ro
Sie fxt ver- rui'ktbei mei-ner Eh

fe=fa-|

V6i-là qui me dé- cide à par - tir dès ce soir Pour ne plusm'exposer à
Nun Teit' irli emt recktschonheut A-bend von hier, um denOrimmdiescrFrauzu

^^^^^^^ v^ =_ rail.

^J'|?»'hVh i

'^D.Q.

voir Cet -te vieille trop inflam - ma
//irh'n, die mi'ch hassf,we/lirh sie nicht lie -

blc.Mais re-ve - nons à

bc . Do'h , hiir nwin fFortnoch zu -

mé^èH
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(Ils s'asseyent tous les deux)
(Sic sctzen s/cA beide)

~..m^T~-pn ^^E

Andante ma non troppo. J z 74

San-
Die

..,pi,i',>,r,Y jijj)|._pp
i
"T

jj^r r i^V rrriT r^
r

cho,sois gé-néreux!Auxpe - tits secourable,Aux grands, im-pi -to - ya - ble! E-
6rossmut,lie-berFreund.gcgen Schtva^che gezietni, die Stren- ge ge-g&n Stnr . kc! Ver-

f^i^^^ w< wt I^f-f

^• J',Ul ^ ^ ^ i^ :fcdî^ fr r F^

..[>HV, Y 7, J,pT^r f?P p
p'ip

P '^.ipflFp^
vi - te lesmetstrop plan -tu-reux,N'a- bu-sepasduvin,ne ro-te pas à ta-ble,Sois

vie! -de ei'n all-zu fet-tesQerichtjtrmkniezuvieldesJfcinsuTtdrulpse nicht beiTische.'Sei

^^^-j ^ rU^^ ^
^jg,^^ J J i^gJ^S^EJ
B?S

r

n.p ^l'i.^ ^''PFP^r ^'^ PpppriiJ i \i r'PpV pi ipp pp
simple é-ga-lementDans ton ajus-tement,Ban - nis de tesdiscourscesformestri-Ti-

einfach dochnicMschabigwandeinGewandbetriffUVer- mei- de,wenndusprichst,die ab - gedroschnen

f'v^i~j I.J f^^^
^^ ^= *



^ a tempo 24-7

a - les.Ces sen-ten ces pro-ver-bi - a - les Dont tu mé - su - ses fré-quem-
H'i- tze und derSfrichwôr-ter Ue - ber-fùl-le, die ofl schonich ge - riigt an

rallentanâo a tempe

^^F^ îlU), ë
m̂ent.
dir. ,

cwfun (sexcusant)
bA i\ C H U . (si,;h imtsr/iuld/gend)

'}, i ^:
Il Wm\!}X'rt^^nfm'v\

i\^ h

Surmes lèvres, les pro - verbesSé-pa-nou-is sent en gerbes,Plusserrésqueles é-

Un-n'ill-kurlicliflicsacn, vondenLipprn ste mir,_ wic die AchreiidicM,die maii im Ern-tv

^m,

. . Le pis est que tu ne sais pas les ran - ger a - vec

j) _s\ _£{ ^Dtissch/immste ist, dass duschlcchtOrdnungh'dltst in dem

pis au mois de juil - let!..

mond zu Gar- ben ver - eint.

^•<^^^
ordreDans legre-nier de ton cer - veau^Dèsque tu commen-cas.tunenveuxplusde-

.S'jBe/ - eAer(fe«i?/>w,fw rf« dicJrh-ren hirgst.Undhast du ein-mal an-gcfan-gcn,gibt'skein

aAempo
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D.Q.

mordre.
En-de. SANCHO

C'est vrai! j'embrouillel'é-che-veau Et je là- che par -fois ceux que je devrais

Ja, ja! Per-wirrungstift'ich oft,irenngraddie in den Wcg mir laufen,dienicht

a fempo

r^.i^Jfa

^^
tai - re_

fus - sen

n-X^

Mais un a - ne de - bout vaut mieux qu'unhomme a
Dock, eiii stc- hcn-der Eselgilt mehr, als der da^^^E

i H^ i% m

^m$ pp m Tjfj i
^E^e

terre Oison quivoleestbjen tôt pris.C'est au nid qu'on saisit la pie, En l'a-venir sot qui se

licgt.DcsGu)i^rhcnsFliigeltrugtnicktnv,it3ieElstergreiJlmaiilcHdiviNest.AufdasGcsch^ istkcin Ver-

^ r^ rT3 r-T^n^̂
î
k

^^
(lancé) , ^ 1

(unauf/mpsam.) tempo V, \ ;> i^ i^

^
fie! A la nuit tous les chats sont gris! Laissez le gramd St.Pierre a RomejAuxhon-

trnun! Ndchtsdusind al- le Katzen grau! Las-set den heiV- genPetrus in Rom! Ed-le
DONQCTCHOTTE. (inquiet)/^./-g//.

(heunTuliigt) j^^
ëftEEEE^

Sancho!
? San^cho!



\>^)-f
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^^M^' P M p P
p F p I

P
p P p P ''P

neurs on voit le Seigneur! C'est la pa - ro - le qui fait l'homme! A
Eerrn be-spie-geln sicli gern. Ein Mann ein fFort, so sugf ich sic/s. Dem

largement

^^inv^, ,bp
p l l î p P P t^

1

1^ F p P

ma-le for-tu-neboncœur! Lespro - ver-bessont le seul hé -ri- ta - ge que
MuVgenge - hii-ret dief^eU! Ma- ne El-ternlies-scnSprichwortermir als mein

rail.

V^i,¥dH ê «-
D.Q, ^3E

San-cho!
San-cho! Un poco meno inosso.

tjir
'àià^^i^m^ '^f^'^'' %

P^
m'aient léguémes aïeux en par-ta - ge
Erh-teil allein 2uruck,ulssiestar - ^''^ Tprjino Tirimo

r'ip P^p l p
P%^^^fg-(Î4IJO.Q. ^

Mais ne peux - tupe-sertes mots El choisir et ci •

So wii-ge siedochbcsser ab undgebranchenur



250 (repartant)

Tel peut choi - sir qui prend le pire! On fait par.
Und wer die fTuhl hat, haf die Quai! Im Ha -/en

ter a-vec plus d'à pro - pos?

die>der-enSinn du ver- stehst! mil
Tempo I.

fois naufrage au port I Tel veut du miel qui n'a que cirel A-vec un vif. on fait un
kinuimanSchiffliruchthunUfcr Ho- nig wilLkriegtoft nurlFarkslfcreinmal tôt l'st. der ist

rm^^

mort! On donne aux morts la se - jml - ture! On donne aux vi-vants la pàmort! On donne aux morts la se - pul - ture! On donne aux vi-vants la pà -

tôt! Die To - ten legt jnnn in das 6rab, Die an - dern gehneiiist aueh hin

ture,On reconnait l'ïirbre à son fruit,Trop parler nuit, trop gratter cuit!

ab.MankenntdenBauman sei-ner FruchtJVasdichniehtbrcnnt,das bla - se nicht!

DON QUICHOTTE.

Qui
IVcr
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'>\^'&y)' ^Yfnf-^r^^^ç p piN"i4-[^t^^
pèche et de taon cœur s'a-mende A Dieu par là se re-com - man-de. Il

se/ - ne Siin-den recht be - reut, Der wirkt/ur se/ -ne Se- l/g - ke/t. Fier-

D.Q

Wm
s l^A-M?^ p «p

I \ p ïf-^ ^^
p

'

i

p
ne faut point ju - rer de rien, Qui-conqueai - me bien co - gne

schirii - rc nichts in die - ser fFelt! fFcn lieb hat dcr Herr ziich - t/gt

^ A k^\ k k XAAm\\ p yf pP
p p^ n~}^ h Ji ^^ïi''i\

bien, Femme bat-tue en est plus tendrelEtre é - co - nome est un tré

cr! Schliigdci-neFrau.so w/rd sie wcirh! Ëin Kro - sus tst, irer spa-ren

sor! Bon a rendreest meilleur a prendre Et tout ce qui luit n'est pas
kann! Mor-gm-stiin-dc hnt Gnid /m Mund!N/cht al-lcs,wa.sglanzt , /st



( le retenant)
(ibn zurûikhtiHend)

°^- (exaspéré, fait mine de s'en aller)
Non, res-

Blcibtj Hcrr

Un pro - ver-be de plus, je te ce- de la pla - ce!

Noch ei'n Sprie/iwort,meinFreund,uriddus!ehst7>achn/cht wie - der!

tezljai fi - ni

Hit - ter! Icli schweig'l.

a tempo

En - co-re quemon sac soit am-ple - ment gar

-

Ob schonin me/'-nem Sncknoch u - ber tau - send

^ '^ \l

^SM\W<>rl ^'&^^
j-^, DON QUICHOTTE (^.^,f^,^X"'2/..«WJ

De mes con-seils, gar-nis bien ta be-sa - ce: Ne re-mets

So nïmm nun noch mei'-ne R'à - te da - zu! Verschie-be

irien au len-de-main!Bravehommen"aque sa pa - rolelUn pe-tit oiseaudans la

nichtszum andern Tng! Ja, ja, ncm^ncinjuei dei - ne RedlEinSper-ling inderHandgiltfltVftl/O /Ot^lllr l^lVllV-t IV A "5 «/t*» /t*^ llïj t It/j II X- lit/} OZ,C IfC't •

p^W
r

^i ^i i j



mainVaut mieux quunaigle qui s'en - vole E-vite or - gueil et va-ni-té, La for-
mer, als et - ne Tau-be aufdem Dnchc.'Ein roi - 1er Bauchstudiertnichtgern.GUickund

«St^A-i-^t

tune est ir-ré-gu lière Et tel au pinacle est mon - té Qui rou-le-radans lapous-
GlaSyWic bnldbricM dus!Das Ca- pi- {ol,rergiss es nii ht,ist nah dcm Felsen der Tar-

SWCHO (^''^sclaffant)

(in. Lachen ausbrcc/icnd),

>>i
j,, K , -^^r-^ i jp P-P4;'. rrfJHH^^

â tempo

Ah! ah! De mes die- tons, ni - ez l'u - ti - li - té...

Hii! Ha! Jf^iigt Ihr mich noch der Sprivhwort-vut zu zeihn?

Vous venez d'en là - cher u-ne de-mi dou-zai- ne, Cest lacon-ta-gi-
Hdbt Ihrnicht e - beii selbstfasteinPutsendver-brochen? Slcckiichvie/lcic/UKuc/i
piqué



254 (Entrée de Teresa- Sanchette et Rafaël.)

Allpcrrfttto J 104 (Teresa est vêtue d'une superbe et ridicule toilette, Sanchette est paréeAiiegiciiu.»-
. simplement, Rafaël presque en seigneur.)

r^
I

fr i i j j,
j. i n r fuit"" uw ai

• ël,

el!
Don Ra - fa - ël — Dont la
Don Ra - f(t - el des - sen ed -

- ce re-monte ^'à la
- les Ge-schlecht d/!mTur?it von

#

tour deBa-bel.
Ba - - - bel ent . sfammf

o A xT^ur. (stupéfait.)
•i^k^CYiO (iiberrascht.) k k K

7 U) I
11) \h é^

n
Se - yez le bien-ve

Acis - se Eiich will -



(à Teresa)
zu Terq.ta)

-nu Mais toi, quel-le sur - pri - se De te voir en ces lieux,
komm. Doch du, dunhwrkhcx IFun-der bist hici-hcr. du gc/migt?

de te voir ain-si mi
Vnd wcrgabdtrdiesc Klci

- se ? iit Sanchet - te? trèsbelle aussi !

dcr? Utid Sanchet - (u ? kiiin sic mit dir?

(il embrasse sa fille, puis Teresa)
(cr uniarmt seine Tochtcr, dun/i Teresa)

É
TERESA.^

\>^ d)
Ka-fa -

Ru -fa-

t ^ p rp M P p l'^i^r 1
Com - mentvous re-trou-vé - je i -ci?
O kiiirt mirdie-srs Riit - set auf!
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h }wi ilJl
I p i^J^^li i) I Ji M^p J>

vise- en se-cret De cer- tain pro-jet tou - chant notre fil -le... DON QUICHOTTECqui
Mit .tei-lungma .chen,die un - ser Kiiidund Rii -fa-el un geht. s'est levé dès le début

w/'de la scène)

S ^p 'ip 7 p^p

^
DONQUICHOTTE(dergleich im
Anpnige dicserScène skherhnben). Xpus a-vez a cau-
1 -^

^c'.v - .?<"/• wird on-ne

fTT^ Jff^ ^SS*f= ^ ^
2 ÉàÉÊ

i) J-i

î i^ ^^s^^

-ser af - fai-res de fa - mil
mïcA die Sa -che wohl be - spro - ckeii.

le, Je vous pré-sen -te mes a -dieux!.
eii.lTruni tieàm' ich Ab-schied al - so - sleich!

,fTH\ ^ y^i 7

22 %>. *'S£Î).
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(On l'accompagne au fond, il sort)

(Sanc/io bcgleitet ifni hinaus.)

HAl''AkL(au public, à l'avant.scène, montrant Teresa).
(.zvm Piihlikum, at/f Teresa weisend)

'-'•> hJUi
i

i

."^
^r p p

I
''p p

^^pi'^'
i i'r ^g

,,Jus-<ïuau bout, lais- se la fai - re,

„Bi-s zvm End' /ns.i' nie ge . triih . ren.
jus-qu'au bout,
/i/s-s' sir thun,

lais- se la
mas sie nur

fai - re" M'a comman - dé le Duc, nous rien ri . rons que mieux!
thun will',' be-f'ihl der Her.zogiuir, „wir la- càe?i de - uto m.r/ir/"

.

èèf^ . J) ^ giocoso

(àSancho, qui redescend) (avec intention)

(zuS(incho,drr wrede^r nnrfy rom kommt) (insinuirend)
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(stupéfaction de Sancho)
(tTuTniscAungSunc/ias) __—-

—

Uj

pè - re! Ma-dame, à mon de - - faut vous di - ra

va - ter.' Fur mich wird Frau Te - . rc - sa Euchvon met - ner

(Il baise la main de Sanchette-)
(cr kii.sst Sanc/iettn die Hatid

)

Meno mosso. J = 84.

mon a - - mour._
Lie - - bc spre- chcn.

(bas à Teresa, en sortant)
(leise zu Teresa bchu Hinauxgchen)

g %à m
Aiidante. J = 64.

lîO

r I
^ T m ^

it vous

,

Und Ihr?
fer- me! Chauf-fez,
Mu - tig'SchlagtdusEJ

chauf-fez le four !

so lang' es /le/'ss!

riten. molto , _L,^4t ^

f—

^

m
Cil sort)
(s^ehtab)

*^iij).



SANCHO(àTeresa).
(zii Tercsii)

259

-pren - dre? Tu veux de ce bar -bon que je fas - se mon gen
Mcl - duiiff, di'H id - tcn Gruuhnrf. du zum Man- ne be - kom

dre?
mon ?

SANCHETTE(supplianteàSancho).
(flc/irnd zu Sfi/ic/to)

J ^ J . g^

^' ^^ i,hl:h\^r JIJ—i.^^^>^gtte

homme o - di - eux n'en-chaî-nez pas
zwingt mirh nicht, dii.ss ich zum Mann

ma foi
ihii nch

Faut - il que je
me! KoniU Ihr midi ver -

*'&û. * ')ii). * '&). **j!ii). * 'iiû- ••V-'&i^. *
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dé-ses-pè-re De flé-chir au cœurdunpè-re Les ar - rets d'un

zweifeln lassen? fFird Eu'/- y'n - ti;r - hcrz er - Inu-ben, dass ich hin - - - ge



É
Allegro moderato, j = us.

(avec élan)
Onit Feuer)

261

"J^T
iiiii

l

T^ iJ ^ïysa?

lé!

reits.

C'est un au-tre que j'ai - me, A
Ei - nem nndern gc - /lort es, Ca-

^'>
ĵ &^

\

fmf^i
È

'&s. *^&i. * '&û. *'Sa).

î^^ r
^f

^J ij(j
'^r p^r

'"'''"^'^'^

'^T
^^Stte

Ca - ras - co je dus ap - par - te - nir Et je sens la

ras - co, dem ihr mich oer - lob - tet e/nst.Chid ich fiih - le,

mort el - le mè - me La mort im puissante a nous de -

dass selb.st der Tod un,s-re Her - zen zu trcn - - fien nic/it

•su -

ver

^^mI ^m^ j£= ^
^Ë^

m^i^n^ ^^^^ crvfc.

^JT]J jS&
*'&).»'&û. * 'iiîS.

i
S3p

-̂nir. TERESA (vivement à Sancho).
Xlebhajï zu Simcho}

ft
Ra-fa-èl est ma;ca-fa-èl est mar - quis—
Ra-fa-el i-it Mur - guis,—
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Son il - lus - tre nais - san -

sc/n hochad - li - ger Na -

- ce Lui donne ac - ces
- me g?ht ihm batm Kii

A-

auprès du
nisriclGe -

Roi Pour se mainte-nir en puissance, On a toujours be - soindun plus puis-
wicht. Um si(/iMnilituiidEinflus.^ziist- c/imi, be . dnrfmnn xc/n-der Protrk - tion ont

SANTHETTE.

S i 7 '^ ir M^^hJ i yii
|

j J
f

j

Èh bien? eh bien? qu'or- don - nez vous de
sprecht! o spreckt! mein Vu - ter, iras be-

Sf P r
sant que soi...

Ko - - nign -hnf.

^^Stte

fehtt îfir'
SAXCHO (timidement).

J (schuchtem) rail.

•'A - * "r i r * * P pipp ft r i

- * r i r r.^É
Il faut...

Du musst. .

.

o-bé - ir à ta me - re.
dci- lier Mut-ter ge - hor-c/wn

.

S •<i
\
- 9

C'est un de-voir sa-
So (rill es dei . ne

-©-^^.

mm pp pp

±^
^r

't|
o



SAiNXHKTTE (anéantie).

p (Fcr/iH/it_ei)

263
<k part)
(ici Seite)'
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51iï=Ç

SANCHO (rêveur dans un fauteuil.)

fi (im Lchiiscssel (niumend)

ife E^
Ah!_

i msr^ «=

m E
S^Fpf P?*?^

^a ^ m^
^Pli

(presque parlé)

C/as^ gosproc/icn)

^^S ^^^l)JJ,AJJWJi |i4.^fa
r

I r ^T r f p ' T'-f-ffff
-'^ Ah! qu'on a de sou-cis dans un-gouverne-tnent,Lors quilfaut con-ten-ter sonpeuple

v/f/é/ /?"s hat mnnfijr Miih' ali braver Volker - hirt, wennsmi lo/k nM?i be-friedgenmttss-

Più tranquillo. J=96.

y- ,']' i'pPir ^ttrl^^pp Pi^'prn- ^pm^
ment! Ca-ras-co, Ra-fa - ël, à qui don-nerma fille?
speist! Soll ich dem o-der je^em der TochterHand ver-lei-hen?

D'un cô-té son bon-
Gfrncnuichfich ihr
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(se levant et se promenant)
(ail-// crhcbcnd iind /if)-i/mi^f'//ruit)j\

I

-heur, mais le bien de lE-tat...

(r/i/ck, (loch dus Stmtswohlsngt nein...

Mon cœur et mon es-
Mein Herz und mein Vèr-

prit se livrent un com - bat !.. Je voudrais fai-re tai-re Mes en-trailles de pè-re,Les

standydiesind in heftgcvi Streit... Ich mnchtc grm mei-tic Va-ter-gc - fiih-le bc-tduben!Da-

le mon es-to-mac
kommtnun nouliderMa

Aug- men-tent tout lemic-mac,
gen, dcr ganzfiirchteià'chknurrt.

^
O ma rai-son!

iriesoUVrrnvnft

1 I
sby-iF-i'

f-rf-fT rr ff-rrrrirr
p y

v-7 :^ P P Cfp lY r l 'T^^r r ' nU^^ ^
En vain tu me con-seil-les,.-- Ventre.
nur du nichtgehn ver . lo- ren ? Hung -

af - fa - - mé n'a pas do-
- ri - ger Biiurh hat kei -ne



on! -

ma II!

Dor - dî . nons ! E - prouvons
ScAla-feti wirt nvf die Pro -

la va-
be su

p/ j ^)b^f ^
-leur du dic-ton.
sie/ - len den Spruch.

*>: i,rr^ ^À r^n.^1 u r^^n^^^
1^



datant le lit de repos au fond)
(^dus Hvhcbctt im Hinierg-rund éetastc-nd)^ i l'

ff T ^^F^
267

Que ce lit

tpt'e weich

-

^^'^-^T\

est douillet !

ist dcr Pfùhl!
A '

m
^ ^ m̂

Q̂ue cette é - toffe

Und die ner Sioff'

^^^^^^
est dou - - ce!

wic tindf
Am^^

m
^r^i \^H^^

22



268

«}^^=;==::^)

^)'-f ^PM'p fr "r r ffi^ ^^^^
-leil,

Gras
Je dé-gus - tai ma part du fes-tin de Ga-ma - ches.

iHcrn Teil ge . noss vom Hoch - zeits-schmnv.s des Gti-ma - cAo.



^69

Jeustroisheures durant la ma - choire oc-cu-pe - e:
U'iihirnddreirM'nSfmi - drn t/iat nichts icA,iil.s hiu - en.

'iL iîX3L

f l /p pp'> i
r p r r g

Quelle fran - che lip - pë -

Und da -zu wel- che Wei
Quelle lip -

o wel-cAe

§=

P

^^^^^

gu
(iiin.

^^
yuelle lip-p

PP

^^
-pe -

ffèr -

e!. Juelle lip-pé -

o wclchc iFci

lip.

J't

3
dim

.

-^^^^^"
1 jM^I mm

ppp^

-pe - Ah!.

^ I
^^ ^V'/'

/V7//.

^^ te3*£*
ffl53-rmr



270
Le rêve de Sancho.
Sanchos Traum.

(Pantomime.

a tempo

Primo.

Secoadoi

TîT-O • '^»W * ^-V
~~^ v" - 1'* (J

cou ')is.

Les rideaux de l'alcôve sont retomoés sur Sancho endormi, le dérobant aux
Die Vorhiinge des Alkopcii sind au/ dcn entschlummerfcn Sancho niedcrgcfallcn, ihn den

a tempo . ^_^ ^___ .

reçards et fermant le fond du décor qui change à vue et laisse voir— à tra -

Blicken ciUziehend uiid den Hintergrund der Biihne ahschlicssend, wclchc durch fPblken-

vers des voiles de nuages, lesquels peu à peu seclaircissent et disparaissent, une riante
schleier hindurch, die sich nach und nack aufkliiren und schlicsslich cerschwinden, ein



Î71

vallée de la Manche, toute inondée de lumière, un paysage tant soit peu fée-
licbliches Tiil der Manchu in liellem Sonnenschein erblicken lâsst; es ist eine etwas

Più mosso. J= 112.

rique car Sancho ne va point revoir dans son sommeil les noces de Gamaches
zaubcrhafte Landschuft, demi Sancho durchlebt in scinem Schlaf die Hochzeit des Oa

-

Più mosso. J=n2.

m^m r r r- p

Âh yJlyyJ^^^^
telles qu'elles furent, mais telles que les lui peint son imagination, dans les

mavho nicht, wie sic in fFirklichkcit stattgefunden hutte, sondera so, aie sie ihm seine Phnn-

;^ "j

\

r^i~^l
~
^k

m
w-



272

a tempo

brouillards du rève._

tasie in scineii Tniumen corspiegelt.

J~^ (I tempo

i f^^f f~^r \

f~^f
s-

^i*l^^\0^ \li^I^\^^^^
IÏÏÙT2 zMjÏT^ yMùh A
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Au fond, sous un ciel d'un bleu intense, s'étagent des collines cravatées de vignes.-
-À gauche, l'hacienda du riche Qamaches, parée de fleurs et de feuillages. _
— À droite, des tentes alignées en profondeur qui grimpent au flanc du coteau.

( La première seule est praticable, les autres peintes sur décor. )

— Préparatifs d'un festin monstre, marmites, chaudrons, casseroles énormes, cà et

Più animato. j = isa.

Im lïi litergrand dchnen sich untcr iiiteiisio blauem Himmel mit Reben hepflanzte Bilgel aus.

Zur Linken steht die mit Blumen und Buschwerk tcrzierte Hacienda des reichen Ganacho.
Mehrcrc Eiitteii steigcn hinter einander am Abhang des HUgels hinaiif. (Pie oorderste ist

beœeglich, die iibrigen sind auf die Koulissen gvmuXt).
Vorbcrcituiigcn fiir cinen grossen Schmaus, hier Flcischtôpfc, Kockkessel, da riesigc Schmor-

Più animato. J = isa. * a

'^'i H m.' H m-i. ë
là; piles
moutons
plumées .

de pains dorés, outres rebondies, mannes débordant de fruits.— Des
entiers sont à la broche; aux arbres se balancent des chapelets d^e volailles

Au lever du rideau, défilé de cuisiniers et gâte-sauces,

pfannen; Haufen goldgelber Brote, diekc runde fFeinschlâuchc, Henkelkorbe iiberfûUt mit FrUchten.

Ganze Sehafe schmoreu an Bratspiessen; auf den Biitimen schaukelf kranzartig un einander gcrnhte-s und

schon gerupftes Gefl'àgel. Beim Aufgehcn des Forhanges Dcfilicren der Kô'chc und Kiichcnjungcn,



274

s'activant en cadence à décharger les victuailles qu'apportent les aides de

iTclche sick in taktmiissi^cr Bcwegiiiig beeilon, die Lebcnxmittel herbeisclilcppnnden Kdchengehulfeii ihrcr

cuisine.— Graves comme des généraux, les chefs de fourneau portant au baudrier le

Biirde zu entlastcn. — Kiichenmcister, deii Bratspiess ivic eincn Degen im Schultergehiinge tragend,

^'
i: i~n. '^ t ^}*

^m'niJT^jpjT^jg^rjT^JjJJJjJJJ i jJJJjJ^JJjgji

tournebroche (en verrouil ainsi qu'une épée) commandent la manoeuvre.
kommandiren graBitiitisc/i, wie Générale, die ganze Bewegung.

A
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~ ZT nUnrcrntÈffn mnltn ' ! I I^ allargando inolto

j'hf r r r 1^ 1^ #^i~~*

feS

Allea;ro deciso. J = los.
A A ^ ^r*r<
f r ^ ^^^ /

DANSE DES MARMITONS. Des escouades de marmitons, armés de fourchettes, cuillers,

TJNZ DËR KUCHENJUNGEN. Rottci von Kikhcnjungen mit Qabeln, Lôffeln, Siippenlôffeln,

Allegro deciso. J = ioh.

rf i. J
, . 1 J

, J. J
, 1 J

, 1 J

PR= ^i m
ma f^ n^^ f t r=i

louches, lardoires et tranchelards gigantesques, qu'ils tiennent à la guise do soldats leur fusil,

Spickiiadc/n iind riesigcn Speckncsscrn bewaffnet, die sic in der Art und fUise, wie die Soldaten ihre

9afe
A A A A A

a^ JL.

rf ^ f f f
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se rangent et forment une haie vive. Tels, cependant, des maçons
Gewehre, halten, ordnen sich in ReitC und-Glied und stellen so eine Icbendige Hecke dar.

1^^
1^ A

4^m
ptfm f r^

^^êm

se passant moellons ou briques, les marmitons font la chaîne
Mittlerweile bilden andere Kuchenjungen eine Kette, um sich, tvie Manrer ihre Bausteine

A A, A

i ^_ l J
, , é

ï ^ r p^
f f f

pour se transmettre viandes, fromages ou miches. Procession

-

und Ziegel, Fleisch, Kiise, oder Brotleibe zuzuwcrfen

.

In feierlicher Weise

\ ^
A

' •'

nhi f r : ^ fc=V

^"f

t

J ^ I

j ^ ^^
i

y hj'T
1,3
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nellement, cuves, coquemars et jarres sont amenés à bras et les

wcrden Kufcn, Flaschenkessel und Krilse herbcigebracht, und die Speisen
'

A,

fe£^
n. ^J ^.—îii

É ^
E^
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Tempo di valzero. J.;76

Tempo di valzero. J.= 7i>

nh
'

i i tM it
\

f tf^fif f ^fifjf^
g» /

«5

«je S^M Ê^ m ^ ^p^
jife

'/- - rf(>^ g m ^ ^
v--frTjf?F Jl^^ I iW^^ Seéè^
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p

^^wpff^ i
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ht > fff i i I
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r r r
I

œ;t r
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*iiCr' *r i ^rt
te g^

^"/»ili?^..J J ^ ^^
:J J

v->iii'rf 7f m U^à=À É
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f Tf ifTfMfm
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im^mi

%^ 5*3S=5^^ ^g^ wmI
ïriteï

n i f
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rttf <
Jt? subito

^Mm ^ŒJ r j H r j i < ^

i'fTi:^^^i;3r>n.Vf >1^ !^^i^tJMîU;èi#i^
/ crac.- ---------.--. mf—==
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f¥urr lur l ^™^^^l^^^
allarsraiido^Mm

^ ^ i^ Éâ i^ JJ i .JJ ±F^^^^fT-^agr^^y^fi^
p I

* Fë =^r
^^ / allar^'ando ^« ^ ^ ^ ^
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\h > f f^ M M ^lê â
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f f^ âê ^m

ê 41
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Il doppio più presto.

Mà\n T . i - 1F^r^ ^^ ^^ ^rtrrirrrr

lA ï
^b^

'irit P . i zt^:;:^ k\r^ ^ê#Ê^ ^
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Piii comraodo. J = J = im.

^

S
Carlos, père de quitterie, fend la foule et admire les préparatifs
C a r l o s, ein aller Bauer, durchschrcitct die Menge und bewundert die

Più commo do. J= J = t44.
©- --« -©•-« ^ û

/ »f dimin. -^
(^

I

jt ^ ï
ITI

fe±: W-^

É ^ É Qfj^f^^JTl

de la fête.
ybrbereitungen fiir's Fesl.

^^

#5

^=^

.^,

Il frappe à la porte de l'ha-

Er klopft an die Thiire der Ua -

%-^ ^§^

^^F^^ S ^ w
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cienda de Gamaches qui sort de la maison en

cienda G a m a c h o s , wehher als Verlobter gekleidet aus dem

habit de fiance.
Hause tritt.

y T T f
st-i i-^i.

m g

^m ^^; S a

v'i.<- J J J. J^ ^^â ^Ff ^^^
i

e// dehors

J J J J-J 3î J J J

Il exprime à Carlos le bonheur qu'il ressent d'être bientôt le

Er schildert dem C a r l o d sein Gluck, dus er in dem Oedanken, bald Quitte-

^^
i
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mari de Quitter ie.

r ï a A' Ehegemahl zu sein, empfindet.

^É f ff if ^ t f

^ \^ tjJ P

Tf^ri ifi Tf

IJ'-'v-
'i[IT'r|gh-cP ^^ gSEp

^l-lr )|JjJ t3^̂ ^ =/

/]< •

4=

^SiàMi ^ a
r^f f|É

pp

^•'[>'i. i^J s ^^

Carlos, en l'écoutant, caresse sous chaque bras un sac dccus, libéralité

Carlos prcsut, ihm zuhôrend, unter jedem seiner Arme einen Sack Thaler, die ihm

m

m É
22
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de son futur gendre.

sein zukunftiger Schwicgersohn gcschcnkt hat.

U '

HÏ H a 3?i

n\ r ^r
Han^

iS

*ife t-^^ ^^t^ î^ rw^^y" f
:3y

r

',.'
l,j J jl

liJ^J l i
J jJliJ,Tt^r^
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pï ^^ c^xcr

Gamaches promène
6 II m anho fiihrt

son beau - père parmi
seinen Scinviegercatcr

les apprêts de la fête et, sollicité

zu'isc/icn dcn Zurustutigen umher und wir/f

\

^** ta P ^^ \>:ê^ ^m^ ]>JL ^ A

rJr/r ^^ r ^fflr ^j.^^^
par des gamins, leur jette de la menue monnaie qu'ils se disputent

rtrii Giisscnjungen , die ihn nnbetteln, Kleingcld zu, dus iintor (irschrci und iirznnke
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\fnfnli.fi^friftKf}ir ^m
l^li^tnis'

'X

tCjffft:;^;

B̂asile accourt . pauvre
Btisilin, fin urnicr Hirtc,

É
4 4 f 4f wmp^ ^

r f
m ^ ^ ^-à ^

«ïa. *

Ê M-^^f^^n^m^
nllars^ando

\'h''^ iiJ IJ ||J Hj^
p

\^^ M u
qui se jette aux pieds de Carlos , le suppliant de ne point

irirft sich dem Carlos zii Fiissen, uiid finht ibn un, nicht. unmenschlich

'iiss. ««ea
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Allefïrotto ma non troppo J : v.n

^t_Èu
Z69

tem±:

p siihffo

4^'-^J > J > S
Jl

yS
^^^ i^

%î>. * %î).
*

demeurer inhumain à Tamour qu'il porte à Quitterie,sa fille. Gamaches le repousse.
zii xc/'/i niifft'sicfits drr IJcbe, dir er fur Quittpri(i,scini' Tochtcr cm- Giimiic/io stiissf ilni ziiruck.

Allegretto ma non troppo J : m. pfindr.

W^''^ - v^iJ"^^^
V

* fe.

Cependant, dit Basile, il est aimé de Quitterie. Pour un peu d'or, va - l'on

Uud dochjS'hrint Bnnilîo su sngcn, bin ich drr Gelicbtc Qiiitterhis. Und fur ein ircnig Oeld nu'// nui»

cou aiiiino
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Il raconte comment Quitterie et lui échangèrent

Er crzdhlt, wie Quitte ri a und er ihre Licbesschwitrc ehemalft

ê
È

^=^^ $Jè iii
g=^

>K I i

jadis leurs serments. Elle a juré de n'être qu'' à lui.

austauschten- Sic hahc gcschworon, nur ihm ungchoren zu irollcn .

^9. r?



2»!

L'istesso niovimento.

Carlos ricane des prétentions de ce naïf loqueteux . — „Le voilà

,

Cil rios ho/i/i/iii/ir// librr dicxcii /ui/irn Bctticr „Hicr ist mcin

L'istesso movimento.

mon gendre, semble-t-il dire, en désignant Gamaches, "Il est riche,

Scfiwiegerso/in" schcint cr, niif Gn macho zrigend , zu snffen ; cr ixt rcich,

•? - .9

lui, tout ce
(illv.s, iras

qui est ici lui appartient. Toi, tu n'as pas le sou, arrière, traîne - guenilles !"

/lier ist, grhurt ihm iinA du hast nicht einmal einen Hrlli-r. Zuriirk, Lump!
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con anima

„Et cependant, je Taime. dit Basile, si Ton ne me Ikccorde pas.
„rnd dcnnoch liebc irh sir, sagf Bnsilio, und wcnn mnn mir sj

con anima

je me donne
nieht gibt

,

le coup mortel, ici même, pendant la cérémonie du mariage .

.

so tote ic/i mich hier srlbst

,

wiUircnd der Horhzcitsfcicr

.

Basile sort; Gamaches et Carlos rient de sa sotte exaltation
Baailio geht fort. Cnrlos nnd Gumacho lachen iiber dièse toUc ÀHViussung,

Allegro J : 1
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mm
puis se séparent en se serrant la main

.

und trciinen sich, sich gc^ensnitig die Hiindc dnickrnd

.

Un villageois accourt en riant, annonçant
Eii) B'iuer l'nuft lachend herhei und bcrichtet

,

qu"il a vu se

cr hixhr zwei

m
lÉ I

'"' Jjjj
I
j ^

diriger vers le village deux hommes bizarrement accoutrés. Les villa -

sr/ts(im iiiisstiiffinrte iMenxchfln sich hiorhrr bewcgfln srhen. Die Bnuern

g
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-^=y ^ i>JX]l

É
A

/;oro r/ /lOfo

Eï i-f
i'Jj|tJ3 J rj i) ^ i^

geois remontent précipitamment au fond de la scène pour voir

bcgebcn sic/i xehieunigst in dcn Hintergrund dcr Biihnr, um die bciden Utibeknnn-

l
^r

^J J''^r
»F=t ^ f l|g i i

i
les deux inconnus qui ne sont autres que Don Quichotte et Sancho Panza.

ten, welche nicmund anders, (ils Don Quichotte und Sanciio Panza sind, zit scken.

V V V V

\ A A, A. A A A A

tf> J J J J |t>^^ ^ ^ f
^

j^^f T r I r 'Trr r''f



L'istesso mnvimento J -. 8%.

(Battez la blanche)

2»5

Entrée de Don Quichotte sur Rossinante,de Sancho Panza sur

Auftretm Don Qiiii'finffcs luifscinfm Gmil KD^situintr und Smirfio Pnn-

L'istesso inovimento J ; 8'».

(Battez la blanche)

son âne. Etonnement
zas aufscincm Esel. Erstuuncn

de Don Quichotte,

des erstcren.

éblouissement de

Frrbliijfung drx

Saacho à la vue de toute cette mangeaille

.

letzteren angcsichts des ganzrn Srhmuuscs

.

Gaoïaches
G II marho
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réjoui, les convie à ses noces. Il entre dans Thacienda avec Don Quichotte . . . .

liidct sic erfrcut zu sriner Hochzeitsfcier ein und tritt mit Don Quichotte in die Huciendn

J r KiS.

Battez la noire

L: JirJj^T p iff^J f
\ h-i^^^

J : KiR.

Les villageoises entourent Sancho sur son âne, l'agacent, le

Die Biiuerinnen timgeben Suneho auf scinem Esel, sticheln,

Battez la noire

^>H»Prj - m^
ff

"f^r ,vt -

^î

k^f^nf^if^

plaisantent et finissent par danser une ronde autour de lui.

trciben Scherz mit ihm und tnnzen schlicssUch um ihn heriim.

K^ ^ A.

SS
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'H T p J rn^rrrri 'T (S 4.^-^^^È^^
cresc

A

^^^^^^^
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^^^ ,v---

I ^
^^ pp ppii*fp pplttprv rj

l n»^ ^ J kJ^ ^j

^ ^ I f p

m m m M jggM.

t ï

te > Tr-
y y y «'/ —

'h frpryfimrmriffrtpr i H^rrrr
^
JJJJI^rrrr ^71

^^^-^^^^^"^^
Icm^^-M^^l^l^^1^
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m
è !.«

i li^ ^^^ £iqc: E^ £=rf^

g ^^ t'ffy I
J^y ^

^
^ ^^ ^^

P
Listesso movimento.

m ^ ^ ^^^ *3
Lon emmène Tàne.
.)/'/// fiihrt den Esel irrg

L'istesso movimento

Sancho inspecte les lieux . le nez flaireur, la

S'inrho heaiehiigt mit schnuffelndcr Nuse und ieckerem

bouche gourmande.
Miiuif den Festplntz.

Il a faim, ne pourra - t-il

Er l'rrspiirt Hungcr, kbnnte
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^ ^^ flâ3
,

j~j^^
É

"i/"

sw *
pas avoir sa part de toutes ces victuailles ?

[•/• nicAt seinen Teil eon ail' diesen Leckcrbissen abbekommcn ?

Piii animato J r 192.

Danse des cuisiniers qui accablent

Tiinz der Kiiche, wclche Smicho mit

Più animato J r 192.

w^^
22
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Sancho de présents divers. L'on dépose devant lui une quantité de mets, volailles,

ccrsrhiedcncn Gcschenken ûbcrhàufen. Der einc stellt ci'nc Menge Speinen, Geflugel, fVeinschUiuchc

fi»Hi-Hr iiJ.^JJ jj
^^^^^^ lÉ

^ subito

te* ^ 3S
ts;

P

> ht

i

outres et casseroles
und Schmorpfan?i07i cor ihn hin

S A

Sancho
S (i ne ho

.f

^^' 4 ^w^ i="mt

—

9—

r

V^ U>^i'j j ai» J j
r r r rp

On le porte sous la tente, on lui met en main fourchette et couteau
Miin tritgt ihn iii's Znft

,

und stcckt ihm Gnbel und Mrsscr in dir Hiinde

;



80B

les filles lui nouent une serviette autour du cou
die Miidchcn binden ihm einc Srrrirffi- um .
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gj!-!! pii f P \ ^''VV'' Lf \
Vl ^m

V'am
Sancho déjeune, s'empiffre pen - dant que les cuisiniers le regar
Snncko friikatiickt. atniift sicli tvt//, ifnlireiid die Kiiehe ihn Inchend

t=^H ^ ^fT^û j^
^̂ t-*

''*o fJfTriomphalement
-'-

if I
- * 1

- J'fj lJ JJ a

dent en riant

.

belrncltten

.

i^^'^'simi ^^ ^ fefe
f:±=f

^^^—
I—

i jj^li-^i If^f^
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Ihhi - lff>"Pvpv:^l^t^rr ^m^

P^iïni '

' (n^'iH^wtfr^^
^sm sm j j j Ig^'j jS 5^^ ^ b?

'UT
r 'r ^ f ^P'r^ '"f^^lA

É^ 1 S e fiF^ ^^ i^

m^^: ^5F^^?

Allegro moderato. J=i3s

!
i('Aîr LU^J^^

Allegro moderato. J= lis.

Les cloches sonnent les cuisiniers courent à leurs marmites.
Die (Uni-ke II Iniitfii dii' fiiiche reniieii zii ilireii Fleisclitojiffii.
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É'yy ty i y

r^
''•'•"'•• n^mw

i
Pp ^^m ^i r^^j^ 1'

îdâ

Il(f.subito^ iï^3^ SPS^ lâ
s^^^=^ Bï^
Entrée du cortège nuptial pre
Eintritt des Hochzeitzuges , dent

^ !>^
33ï

r r
| |

',?rT- rr i rr r r^^
[^

infsubito

"•
l i r i i r j r

1^
^<-r^

l^\ [[fJpJ^J^ il^ rpJT^ '

irr r- r rrr [[fjp^jji-rp^^^T p

i
'«^

j. Ij. ;.- J. d:
1,1.'' ^J flj\ ^- '^J. Jgî^

cédé de bergères et de bergers en habits de fête; ceux - cî vêtus d'étoffes clai-

Hirten iind Uirfiimen festlicii gekleidet rnrans'eheii : dièse die Hnare mit Kranzen

_^ _ i- . À.. é , À-

'h\. ...

^^ r^'r r^-r

^
2̂2
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-

ji.'' fTTfjT r£r^ p rxcr

P'
^JpiiVvj^sj^

res, avec, sur la tête, des mouchoirs aux couleurs vives, des couronnes de laurier etdechênes
(Jasmin, Rouen, Gfissblntt etc.J diirclifloihten. Jcne in hellini (Im-nuderit. a/s Kopfpidz ter -

à- .A- À-
. A- à .A- A-

.
À-

n :^T r-^r- Mr- r^r- r^'T' r^f "r_''r- r^r

w

T ctr^' cp'r' 1

^' rfrf r^' I ff^^^''*^^"^'^^«^'^^ l
^- ^l'^^n^'''

vert; celles-là,cheyeux entremêlés de guirlandes,jasmin, roses, chèvrefeuille. ..Musique champêtre.,
schiedentlich ge/arbte Tnsclientucher iind Krnnzf nui Lorbeer luul griiiwn HUrhi'nbliittern tragend .

^-
À.- à . «. f.-:"^- te- «• \>f i

,
d-

n r^T r^r f^ '^m El1P5^F=^
J»

J. J. J.^ ifc

iP r- «r f r r'iir- <vLcrgM-g
/f

1» n''^«i"'^«i''^V'''^i" ^^- I'h ^
g

LdndUthe Mnsik.

.

te- lI-é

T-
^^ f l

Ug^
Entrée de Quitterie, très pâle, en robe de
Aiiftreten Qiiitterins. selir bleich, in we/ssem

^^mi'èmm
m i i
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velours blanc, couronnée d'oranger, et conduite par son père Carlos. Derrière eui le curé,

Sammtkleid mit OrangenbliUheii bekranzt und gefiihrt ron ihrem Vnter Carlos. Hintcr iRnen der

\ _. P-^ \ S A \ A-
. A A_

rWT^T'

È J

I

dr r 'tf r- F r r I r ^^
^

puis la fcimille, et la plus brillcinte compagnie des villages voisins, tous accoutrés de leurs

Geistliche. dnnii die Familie und die glfinzendste Qeselhchnft der benachbnrilen Dorfer, aile herausge.

A A A

atours du dimanche ._
putzt in ihren Sonntagsgcira ndern

.

22
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n j: \j. [: t[: tç^i. jjj. I j_^j. j-jj

Le cortège se diriee

/)er Ziig beivegtsich

01

mfgaiment.

EW

vers la porte de Gamaches qui s'avance sur le seuil, ayeint à ses côtés Don
auf die Hnustliure des Q a macho zu. welcher au/ .die Scliirelle tritt; su seiner Seitc befindet

Quichotte. Carlos remet guitterie aux mains de son fiancé. Le cortège redescend en
sich Don Quichotte. Carlos iibergibt Quiiieria ihrcm Vertobten; der Zug kommt wieder nach

mf r f f if r f>--f f- f̂

:ir. !/•• ^- I ^rt w=r

r r
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Ét^

U''!i' J^,
I

J','

f

w^^ J^jj'^ji
r

a.-

±i ^ 7 -
\ V

i)^^i •? - = ^

Allegretto gracioso.Jrios. Più lento. 19 Tempo

Les jeunes filles entourent Quitterie et lui ôtent son voile, puis..

Dio jiingen MMcheii umgeben Qiiitterin iiiid nehmen ihren Scideier ireg...

Allegretto gracioso.J = io8.Più lento. 19 Tempo
A
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Più lento.

^m £
Primo tempo.

ê ^i È
w

^H â^ ^ ^ ^IMe î

g^^^^rf^ ^
* 'Jto. *

iHi'.f imji r j

j

j],j]î^^
p

^
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i

iiiycou ^rnzin

^a^

elles dansent.
Sie tnnzen.

^y-Sy>^

'

^^_ à ^M ^j^ft
f
fP^ff^?.^^

^"
«'^-j-jv s ^p ^^m
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fil 'T ^r-^i^|,ij_^ J.'^P ^ ^m

(I tempo s

tefeSâi P^Ji^JJ¥^f^«

/

^^ î ^ ^ 1 .1 iPJ^r^ r^

iftj^r ff f if pr f'^^ *^
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* À

a tempo

a tempo

'y-^ f r r M" r r |f î\ r fr r¥ r
if

pp

Yf-h jj J J J^ l j^J J J J'Jj^J J J J^ l jJ J ^m
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a tempo

a tempo

wn';ifrr=^ i ^ ^'g^r r r ^^P
''/•

am =®=±^?
-^ -9-

'^ftiv^r 'i

P rT
\}m » ^ . \>m è^ r »r y r ^iÉrr

/>

s j- ij j'
I ij j\j i I^ ^f r^P 5

^^^ r rtr^rr j^jj^jjw
\p J7^j]iJ7>

smorznndo

^m̂ UjJjJjJ k^ '< i/ li tr,j-i><>j> iuri'i'iu1^
Le curé s'avance pour bénir Gamaches et g^itterie.
Der Geistliche tritt ror, uni Gainacko und Quitter ta zu xegnen.



Più animato. J= vu.

jJ j)OJjT'i*^ J- ^^ W
Pin animato. J=i3a.

Basile surfit haletant. Il reproche
Basilio triti atemlos au/. Er wirft Quitteria
A A mmm.m A

à guittorie son infidélité. —
ihre L'ntreue i:or.

\ 3 \ 3 A A

'Jouisse Gamaches de ce coeur volé,

iloffe G a macho die Liebe diesex ifestiMenen

puisque la pauvreté n!a pas droit au bonheur! R)ur lui, au inoins,

HerzeiiKgeniesseii.dajndieArmiddoch kiinen Anspruchniif 'il'iivk habe! . IVas ihn bftreffe.

K A \
f^- —
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^6^tf ^m
«if

f
ne verra - t- il pas, vivant, la ruine de ses espérances.

so irerdf er iriiiif;sltns nkhth benddem UntergaiigseinerHoffwiiifrcn
•? _^ beiivohneii

5) guitterie, émue S élance vers
(J/ii/feria nliirzt bciregf ntif

^^
'̂'/

I.J ||J

^,fflf''ffî|^f^f O
: ^^ ta.^^

É
.//"

^-U'^^lJ^I'V fef r^i-c^ Eâs ^
Basile ....

Basilio zii.

Basile la re-
Bdsilio stiis.sf

K

\ li's [T3i
hJ /^ J J J^i'iiJ^'

•' J^ ^^/] rJy"'P
^i i

fcIS w^^ i

J.* tè-i,

pousse et se plonge son
sie ziiriick iind bolirt

poignard dans le coeur.
. ^ sich seine/i Dotch in's Herz. ,.
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Don Quichotte et Sancho se précipitent poiirlerelever.... Mort hélas!,,faitDonQuichotteaprès

^ Don Qnirhn/fe twdSnnchn eilenhinzx iiin iliii aiifznrivliten Lcirier lot! riiff D'di Quicliotff srhriiibnr

Animato J1144.

Più lento

avoirposé la mainsur la poitrine duberger...Quitterietombeinanimée.Desordre général,Nuit brusque sur

aiis%iin< liriemer si'iiie Hutid aiifdie Hnist dis Hir- Qiiitterin fd/lt /ib/as lihi. AllfCrmeineslhinhehiinidi'r.Nnchl ii-rdmi.

Più lento
ten getcgt hat... AnimatO J.144.

kelt plaizlich
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^m ^ mm
l-i^^ i,j 3;; jp j7] li.;7^ ;t; JTJ JTJ .TJ1SJ2 rji rp -^

hâ
hA

\,^^mm rn\^!^ rn STi^

^ i ±
S^ ^^^

J J J i

1 ^^^
rnllenfnndo

l M^.iniri '^JrjlJT^Jl]! iiJtJJj]m j7

rnllenfnndo

m
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Più tranquillo Jr lu

Le décor redevient tel qu'avant le rêve. Derrière
Riickkehr ziir Srenerir l'ir <1vm Trniniie. Minier Hen

>>:vff"r ,!fr

Più tranquillo J : wi.

g r^^-} i
rl^^ À i^l

:SE
y.

menof

a
les rideaux fermés de l'alcôve qui faiblement s'agitent, on devine
j^eschlosseiien Vnrhàiigen dvx AIkoreii, die sivli leicht beiregen, denki iiinn sich

i TJ

a
Yir

i~\

-j:iH»^j|jr?^j^^
Sancho endormi.
Sn neho entn(lili(iiiiiicr/.



322

kS fy
l
o J^ >^

f//m. PPP

È #€c;+^'[::f ' c^'c:rric:rJ'[£:rlEE£fy:^W



Allegro vivace Jitco.

Altisidore (pénètre avec précaution à droite. S"! plan)
Allisiriora (triff mit Vorsicht ziir Rcchlcn iiii Mit/i/f(riiiid ei'n)

323

ALTI55IDORE.
(appelant à droite, "il plan)
(in die Koiilisse riifend)

f^.J:J>HJ. J'jWll^
I

II ,J YW^\ I II
En cette sal - le.plusper-son - ne! Hâ-tez -vous dac-cou - rir.

bi dieseiii San/ siiid ivir ni - leiii. Tre-le/ ein, fn/ - gef mirf

A r-'i I I I ^ A

SANCHKTTE (entre à droite, avec effusion)

(redits anftretend, dnnkbnr)

i i L\)^ -J N^J^)J J

Mela - da - me, que vous ê - tes

fiiiiidkf.s Frnii - leiit llir seiri zii

JhjJilJJnJ^*^

^^ Ix^

¥ ^m
ALTISIDORE.
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h yi \i jgri'J'
i^T^ ir "r^^^^

Lors,
Ja,

quand jài ren-con - tré ce gar - con qui vous ai - me, (^uand
kniiin hati' ic/i ge - scliii Ku - reii treii - en Ver - lob - teii ror

ir«rrrTr^^^^^ ^^ m 1li

r'
iriirT'Titr g

i.

^\^ J j J -•>-3^ 1^^ J^gJ^
¥ f=V

i j
I
j ,j J J \\u =c^ ^^~ je l'ai vu pieu

Sc/iinerz iind Kiiin - - mer
rer,

irei - nend
en ap - pe - lant

m - fen den Tod

y.

Ê f r .i
lY r r i r f'''^J

la mort,
- bei

J'ai sen - ti pour vos maux u-ne ten

fiihlt' icii Mit teid mit Eiich iind be -

^^ ÎÉ ^ J n
^mj

i i
p ^ r^ ".um .nrn 7J77T1
p; p ?£ p¥

(appelant à la porte secrète droite, F/plan)
(ati der Thiire links riifend)

\ i J^=È
jst là!dresse ex - trême,

sellions, Eiich bel- :ii -sletiri.

JTx
II

Er
est

ésf do!

Ve -

K'immt.

ï -i—;.
i # J ''^

l^
'

i;

m-JTrn ijzn iurn
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nez,
koinmt!

et be-nis - sez le sort.
itnd seg- nel En- - . er Lonx!

CAHRASCO (accourant)
Irasc/i iinfti-f/rnrt)

r
''p^p

i
J^j^

Ah! que ma re-connais-
Hii! Ihnik, lifisseii Daiik niif

A

^J ~p\>i ^ \^ A ^ }~^^^ ~^ .M" ^^^ m9^

UAf^^ ^ m^
É

ALTISIDORE.

Ji ^^^^
(hiJ J uJ J j i^^f^

'V'J
I t'f r

Chers a - mou -

Dot h, rat' ii/i

San - ce vous soit ac - quise.
e- . IVig achiil-de ich Eiivli fiir die

tou - jours!
e Thnt.

Méià^
u—-^ ^ ^^ s S^^S ^^f—

r

SE JP

sïii fe = - J

g P^
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É
(Elle montre la droite et y sort à reculons, la doigt
(gchf redits ab, rien Fingcr an den Minicl li-gciid)

^^P^
'^nr VOS a - mours.
geni mei - iieii Dir»s/.

sur les lèvres.)

É
CARRASCO (joyeux)

P^P^^^ê
Dans
Eiid -

mes bras, chère ai - - mé_
Itc/i f/'!(/' iih dicli ir/'c

e! J'ai

- der. Ue-

'i^^
¥'mm}}} fcjFFFF FFm UiUiU}mmm

»!/ ,/--';;i, ,^

yjjpIx pn^^ 5^^ -^^^

vu s'ouvrir en - fin

lieb - - te, d/c/i, mei» Gliick,

cette por
das ver - lo -

te fer - mé - e... San-
nn ich giniib - te! San -

^ JLEA ,^mi ,



SANCHETTK.

É ^
a:i7

J i t

Mon ai -

- rfr

me!
Frfiitnd!.mchet

thet
to!

In!

t
rt *in± mn fe^mP^rPrf

-nm 'j^IlTLrJ ËJJ

^^^ ii7* ^
-yigJSl^^ -, i^i

JlJJi]^
1

CARRASCO.

É^ J^J^ J'
I f^ ^flj

b^

É
r yir ppi' rir r^r

-^HT-

Mais^
Dncli.

quetesbeaux yeux ont rou-gi.

.

sinddii-ne An - gen m'ctil rof

Quel nou -veau mal-heur a sur.

roii T/irii- lieu, die du ge -

%>^. %

^

SAXCHETTE Uristement)
(Irniirifr)

ritPII.

La
Die

allfirg.

V
\ 7j\JV)|^

p
liJ X hi^^-

1^^
gi? Quelle dis-grâce en - cor nousme-na-

ireinl?\Vnx isl ge-schchii, i> spric/i! leii-res Màd

-

A > A

P^m feîfeS :ry^
i
e

- ihoi!

^fTiTJJ
I {Jh^ %^ M=^f^Ff^

cresc. .

^* ^E?^EEÎE ^ i
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Più tranquille J 11:^2

fleur - de nos a - mours ne de-vait pas
Bill - ini^n rirr Lie - - bc ner - den iticlilfiir ii/ix

fleu - rir! ...

er - bli/hii!

É
i^'rfi irrn i: rn r~7T^

"1- -i

^^m
À-

-i rr^^

W i
' e/i t

' Lf i

i i^^

>vJ''PpPCir' ppPi^ rir
i r pp iy J''i' i

'^^'^

Ce netait pas as - sez de ne plus ê
A's irarniicltiiiilitge - niig, dnssinnii iiilch dir

i
:ryj^ iffi

- tre tien - ne Au marquis Ra-fa-ël on
ge-rn//bf. Dem Mnr- quia Rn-fa-el bin

J^~TJ ^^ te te?
f- f.

à ri

'-'u^ i IC;r i
Ij-J È^^ p

nllnr'

r p'
ipn^ J Ê^S'»'

veut quijappar-tien- -ne. cARRASCO (fou) ^'•"^^^'"^^

/(// bcsiiiniiitziiin nn - - bc. \ ' nllarff.

Plu -tôt mou-
Icli ti/er - bc

^^^pp'lf W < M -
1
1^

Et tucon-sen-ti - rais?_

(nd du. du irillif(st eiii?



a^i*

rait se - pa - rer ceux quun su- aire.

- ii'i^ fer - biii - di( mis nur
as - semble?_
der Tod!

mmi b4P^^
nllnrg. .

ultr ffffm
^ «= ^fffn ,jiiii

ii^^

Allegro moderato Jzio8.

3Â'
i ^ i^Vivf- j'J'iJ^'Jj'j vW/'i^è"f'ù'f'r-

p

mort! viens à notre se cours..Nous avions ju - ré d'être l'un à

7'r>^.' Komin zitr Hiilf'iinaherbei! Wir sc/iiriiri'ii eiiist uns Lieb' iiiid

ÈW^ p i pf J-j^r^f^Pir^fe^
r rrr r
autre E-ter-nel-lel'autre É-ter-nel-le-naent! Le double tré- pas qui se - ra le

Tr>// f'ir immer - dar! Dcin Dbp - pe/ - Ind. ilini t/i/ - gr - gen ir/'r

^ &=^
[- r

^-^ f
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nô - tre Me fait ton a - mant !

se - lien, bctviihrf die-se Treii.
-

\

Dieu nous pardonne-ra cette heu
M'is' (fnff rerzciliiidieFre-ril- tli<if



SAXCHETTE d'arrêtant, timide) ^'-i^

(/'//// z^ifiirkliiil/eini)

Pourtant, il eût é -

[^//f/ doili Wie iinr's sa

m i-^j
.1

j ^Â /^.i i-^.^^

^ î f^r r^- ^ ^^
%̂^.

^ l^'F

^•^r-

^ a trmpo
,/„/cf.^ r r u^f r rnrpf i r r

te si bon de
sihiliifre-we - soi z>i

vi-vre. Desuivrei -ci-bas le mê - - -mèche -min,
le - ben! Zn ^e-hen zii zireif ge-inein- - - sq-meii ^Vcg.

1 m mmî
pp

^ ?*i^ ^sffi

nos bras en -la- ces,

m/'f dir Ariii in Ariii

lamaindansla main, comme au temps fleu

mit (tir Hniid in Hnnd. irie znr sc/iH- . iii'n

f n"w \iÉ- ^fiiiprp ppp

éà41: "g ^ ^^>-
»^

w//.

Au fond, les rideaux de l'alcôve s' écartent

.

DieVorhiinfçp des AlknrenfiUffnfn sicli im Hiii/i rsrrim

Meno mosso. — - ^ ''''

»r nr i ¥ Hfi^i^ Jf-
i
r'if

Ze/V

de
<fer

no - tre jeu- nés - se.... Souvienstoi, Carras-co, de ces jours

f^liick - li-vhen Kind - hcif! O gcdenk' je-ner Zeit. jp-ner Ta-

^w^ ^ ^ uiWï'^̂

^^^k
rail.

^^à^ i^iJjj ^m



^^^ Sancho.la face tout ensommeillée,regarde. hébété sans comprendre Il suit avec attention

Saticho s/t'/it mit rrrscMnfenem(li>iUlit avf die Bilhne. oline den Vorgnii^ zii he^reifen . . . Erfulf^tanf-

PP n là. Allegretto. J = loo..

pleins d'i - vres se.Nouspar - tions au soleil le-vant A traverslesbois

ge der Wov - - ne?Morgens fr'ùh maclitenirirvns nnf. DvnhFeldididWnlâ in

les propos desamoureux et finit par se trouver assis sur le bord du lit l'air ému.)

merksnm den Reden der Liebendtn iind setzl sir// sclilieKslick gnnz bewegt aii/den Band des Hnhebettes.)

Stt?P^f^ r -ii7 )

I
fcïm

oj le vent se - gai

nschem Lniif zii ei /en
CARRASCO.

>j^j^Mr ^F^
Nargue de laube
//'rMorgen - reif

au clairfris -

mne/iVuvs nic/it

^¥ifp

i^
m

> jjjg -^iJM^
' jjjj-i^Jr^i-ijjS"-M

j~j i l

r
^

Stt'^ m
ta

Des
Die

it^r pp'r ^r l'T ^n nw ^r i

ŝon, notrea-mour bat - tait le buisson. La hai - - e.

bnng. Laiisc/iten irir der Ler - che Ge-sang zv - irei - - /en.

y'^'ig^'j^
rt

crescendo

^i i

\4i->%ji|jjj^

a
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ritniiiio

S«f'

•^ pous . - ses.Nousfoulions d un pas dé-fri - cheur Ln ma-{u - tl - nn - le fraipous - - ses.Nousfoulions d'un pas dé-fri - cheur Ln ma-tu - ti - nn - le frai-

Sfrihi - - ^ni.Flinken Fus - ses fol/^ - lenirir ilir zii des Ba-chrs kùh-lemHe.

I ^^
Più franquillo. J = 84.

Stte

i

cheur
rier

Des mous
Mit Si»

ses.

^e/i.

P I ^^P
ffp^P.Pj^^

Le long du misse-letmoqueur.Nous
O/t honliten irir dnii Hacli ni tin ns-Mit

i J' p iip itf r ^^
n tempo -

_Vj_

les Lee- cou -tiens sif-fler enchoeurLes mer
Freiideti ei - lierAm- sel Sniig Ini fini

les Les ra -

A us - ser

jnT^^CDni

^^ mil. n tempo

M^F PP P P P^P iP^
meauxtremblants des halliers Sur nous é-gre-naient leurs colliers De per ... - -

»w.s irnriiieiiiniidirritiindbreit.Wir irn-renbis zur A - heiidzeit Al - lei - - -

^
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Sttem rail. PP S

P
Nous cou - rions par i- ci, par là tout le jour Ga-lo-
Ii h hravh Bln - menbalddajbalddort

,

Niinmer mud' nnd iti

S
ne:

stte

pant sous la Coudret-te,Lés fleurs entre el - les co-que - taient

ei-nemfiirtMilWan-tie.I)ie Svhinet -^ter-lin-ge flo-ffen lier.

Et les pa- pil

Blitzten hell im

yrv-ff^
Ju. ^^y

I
t

,
^_\..i.yrï

^if^»^
§E i

/>/;/>

l^i
-^•^-feÉ as ^

É. =- y-ff//. —
I Z /^

^T p P r- NT \.\i 1^
Più lento. J =

stte

Ions leur contaient FIeu - ret

feu - ri - ffeiiMeer Der Son

tU)M\y^- i,nv^
^

p^'t^tip

*i^K^i\'M-. i, . ^:^^.f: ^y,

Quand le soir, trop vi - te ve - nu. A-vait no-
Wantider À - bend snnkaiif die Fiiir Und al - les

^m B
^"^1

1,

^"'"^ ^^mW rail. J
'^'Mi i r

ï^ ^ a^ ^
i,

p i^i) j?p è &
r p Nf ppp 3gf^

yé le bois che- nu Dans l'om - bre, Les é - toi - les des fir - ma - ments Te cou-ron-
Ifi^ in der Na-tiir Im Scliot - ten.Selbstheim flimmernden Ster-nen - schein Auf mis-rer



Stte:

n tempo
335

Par des sentiers plus é - lar-
D'iili n fiinh-tet' ich rierMut - ter -

r - i P'H
naient de di - a-méints Sans nom - bre

.

Fnkrt irir fiihl-ten kein Er - mat - ten

.

PhA. j- ;._£:^ ^Stte 1^
«

gis.

Zorn
Je ra - ine-nais au vieux lo - gis

Uuriflng riiirch Hecken iiitri (iiinhDom

ma chè - vre,
vnrh ffnti . se.

m ^m

1% '^li^i'^pm

Je
Port

i i ^y^ii-ui: ^^^
^fe -J^=^ .k:=:i-

"^
r

*àP
li

jip r- JWJ) J J rr N ^ J ?
r r ii; f

te quittais près du grand mur _
driickte ich ziim Abscliieris - griiss.

rf

Et jap-pu-yaissur tonfront pur Ma le -vre!

Auf dei- ne Liii-ven ei - neii Kiiss Beim Hnii-se!

^1
m m ^E^

I 1^

Pf P^ W i
r-

nh^ - "f iw W '#WI É^
22



^•^^ Allegro ma nontroppo. J = lae

•CARRASCO.

Regrets su - per - flus! ' Ce pas-sé nest plus... Il

Pn-liin ist <los mtn! Aiifim-mer-dar da - liiii! Una
\ A

WW^\ N
^

faut mourir, Sanchet - tel
«anCHO (a part )

rn/t devTod. Snmhrt - tn!
^^ j^ybeiscit,-)

.

Haut,s"elançant en scène)
iLaiit, nnch rorn siiirzeiid_>.—

* '' 0^^ r PFpr "fpi
s»

p ppr < r

Bon Dieu! qu'estce quejentends? Pe - tit malheureux, ar-

^feitl finit! Hnli i<hrefliifiehiirt? Diirerlor'sIdenVersttnnd! Unit

'

? "^i ik-'''lÉ4-feW^k-l^ ^
^

wm̂
Hf^ \t ^ 'ê 4*. É m

SANCHETTE (interdite)

(briroffrn) McnO HIOSSO .

- ? r I
r i^r^

gâ
Mon pe - re!

Aff'i// Vil - ter.'

Si fUg- ad lib.

r r I p p.r p p
re - te I

ein!

Par-dieu, jemë-veille k temps! Vous al - liez en faire u - ne
Pli doit, irh er- irachte ziirZeH! Welch' eiii ['ii^liirkhnb' ir/i rer-

bel-le! quel-le fo - lie é-trange i - ci souffle au jour - d'hui?
hin-derl! Es scheint lient hier zii iveli'n einWinddT Rn - se - - rei!
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É

rais vi - vre sans el - le.

chrt - tn kniinicliîiiclit le - Ar/// SANCHKTTE
A

- / i' p p l »r f P M f P > 11^
Je nesau-rais vi - vre sans lui!

Uiidoh-ne iliii trif/t michder Tniff SANCHO

.

n tempo

vous mourez a - fin - - de vivre en - sem - ble! Bon-ne lo - gique
t^trr - bfii driin, dn - mit mnn euvh nirlit tre/i - nr! r>i-rrr - stand.'

'/'i'/\ p^p r m
(a. part)

fbeiseite)
I „ I-i>'=^

gjî p p pp p I f P P P r m
Ù - ne mi-nute en- cor, ce ré - ve dont i"e trem - ble Aen ve - ri - te!

Un -.sr/reif

ne mi-nute en- cor, ce ré - ve dont je trem - ble Al
Ei -tie Mi -nti - tr vncli tnid dir-srr ho- sr Trniim h'nll'

^^^ m?#
Meno mosso. J = io4.

(frappé d'une idée) A ^ =^ "ft"!?'^êl
f r I p.P

'Non, tout nesllait, de-ve-nir

hirr sidi er-f'iilll

,

la ré-a-Ii-té ^'Y/f'/'''''"''''^"''' Non, tout n'est pas mcnsongesDansles
lii.r im rifr;iP„H.ms!''-"'J""''"'"'^"''Neii,. Al - irs ist niclit rit-lerWnhn im
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son-ges Par ce rè - vo.le ciel a dai - gné m'a -ver-tir Pourm'e-par gner plus tard un cru-

Trnu-me.DuTchdfti Trnum.driiicii xah. irnll-tc Guit mir fur kiinft'^e Zeit dir schirerstenGeirissens -

S eS^
i'̂

-^Ti ^Fff

Qr^

1 r

4 >: **S i P ^^
%%^

( Haut . à C arrasco)
i Lniit zii f'arrn.scn)

rar - con, tu pré-ten-dais pé - rir com - me Baêl re -pen-tir...

/)/*• - ,(' er - sjjii-ren.

P^^^

Gar - çon
Mei)i Solni

tu pré-ten-dais pe - rir com - me Ba
du iroll -test ster-brii. iri'c der Hirt Ba -^ ^^f^^^f î* T^

i' '' r p'T r P
je neveux pas a-voir" a m'ac-cu-ser un

irillniiht die See - le mir he-setnverev le -bens-

K

jour de ton tré-pas
lavg mit sol -cher Lnst

guandj'y de -vrais per-dre mon I - le. Vous se-
M'iisst' ich die /// - Hel selbst dmn wn-^e», Mei-ner



mil. a tempo

(s'attendrissant i

(zartiidi ui'rdiiid I

:îM9

gnrtrf^ T i f rrr i
f
j

rez houreux jusqu'au bouti

Tocli-tcr Handg<h' iclt dir!

Tu l'ai - mes.el-le t'aime.
Du lirbst sii', iHp aie diih.

A-
mein

occpI.

m ^^ r wtrr y^f-Vr
^/ tempo^

mi.
Freiivd

,

je te la donne,
/«rt - che ihr Gluck!

Et que ceRa-fa-ël m'exècre ou me par-

Mag nu II Don Rn -fa -cl sicli f!i - ^cii n -dcr

tf^ P [Ht T^
""''

a tempo

^MMâis^i m ^^

i pp i nr ff^ji

don - ne,Ton bon- heur, ma fille, a-vant tout.

to - ben, viir deiii Oliick.meivKind.such' icii hier.

I ^ ^ 1
-^ a tempo

ALTISIDORE (entrant precipitemment '

(r/isrli ntiflretend I



:540 (à Sanchette)
(zii S'incheltn)

m
vous Monpe - - re.
wir, meiii Vn . - . ter!

TÉRÉSA ('Suffoquée à le vue de Carrasco >

feriûsf liber den Anblirk Cnrrascos)

m
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T. igc^É
3 I

'
.y I

^ > Ji JWi Ip ppp-^ p p p
vois - je?
.sr// irh?

tr

Par mon bla . son ! Ce perru - quier dans ma mai
Wiis tliiit demi liii'r dif-ser Bur - hier in mei-nein

\ \ \

SfÇfSpn;in \ i u i
F -f u^^^

m (zu CARRASCO.)

i v iiiijh^ i, i^ii i) i) i). F
^s

Que fais-tu ce- ans? Quelle trahi -son Te fit franchir ma
Wnsirillat du? Wic so uiiddiinàireUlif ftnii-ki' /an-dest du hier

son!
fliut.s!

m^

jy^'r i) ^

^^^

por- -te? (intervenant, pousse par Sanchette)
Z/i - - trttt? (l'on SfiNcheltn aiifgemimtert dnznuxchen tretcnd)

SANCHO.- ^ ''s=~

P P I

^ 7 ^ P
P

PJt-

Chère a-mie, un ins - tant. Point de cris; je t'exhorte

Lie-be Fraii, liiir'inhli nul Svhrei nicht gkiMSpardenZornl

i
fr=%

i ^ il -^il^^
^>%'- g P P g P g f P y ^

Taisez -vous!
Svliueige dit!

f^^
A ne pas te mettre en cour roux !

Denn die Sn-vlie isl niin 'iiinl so!

Car - ras -co
Cn . m - sio

i^
I7T^ ITTl^

' f ——
.





(se montant >

(erregicr irerdeiid)
343

Àh,çà! qui de nous est le mai - tre? qui fait i - ci la loi?.

Wcr ist hier im Hmi - .srdeiiiiMei . sier? Wi'rupruM demi hier Ge-aetz?^

2ui?
Wcr?

S

Moi! (Elle soufflette Sancho)
M? (Sie gicbt Sancho eiiie Ohr/iige)

Ap-pre-nez à con.

Dn-rnn iimKnt du er -

"^j' y ^i '

^^fe^
cresc.
A

(à Carrasco)
(^« Carriiscn)

P¥^
naitre ce que pè-s«?nt mes volon - tés

kennen, dns ineiii Wille rnn nihaerem Oe - iriilit

Toi.décam-pol
Du, rerachiriiide!

È
Piu animato

CARRASCO. ,-=====^17

CTfejJ É^ ypr pp

RAFAËL.
Je ne sorti - rai pas —

/(// rfiiim'dirniclitden Plntz!^

Je ris de tes gri.

Ich In - die dei-ne.s

Al -Ions! Sor . lez!

Nuit irirdli!Pnckdich fort !
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Primo tempo.
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TERESA^ < nJi^^f UiiJ-'
r

J'' ji
I J V

j , AP^^"^^
Fi donc!

.

pfnil

Iciis-sez là ce bar. bierl

lasst den schab.gen Bar . hier!

que ferait un Mar-quis du
Kiii Marquis, der anf Wnr - de

nez dun ''^

perruquier? Ho-là, Va-lets! à moi! qu'on le jette à lanez dùn '^ perruquier? Ho-là, Va-lets!

/la/t. macldsahiikht^rinriii. . Hr.da!
, .

La.kai'<i!

È
^:r=fi ^\ ' \' \ \ y \ \_ \ \_

à moi! qu'on le jette à la

kommt lier! Werft den Kerl niifdie

m m^s y^^
A A \ A \

g^=f % ^^ 3E

rl,!^(f
Piu mosso,

É
TERESA. ^? !

^jW);-Ji
i J'ir^PP piiJwi

Et de.vantmonpalais, s'il fait le pied de

/7«^ wenn fer. lier er noih sivh hier her.iim Idsst
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r~jn

,^f iiJ ( \,^H l ^r iJ < J'^'J'i f
gru - e, Qu'on as - som.me
bli-cie/i, sdilagt den Lum - met

l'in -di -vi - du,
git'iz eiiifiuli tôt!

É
SANCHETTE.

mm ^
f

\}y\

^ - rs s^
^eù.

//// rt'? /ff</<» ///.



ACTE IV.

i!5 Tableau.

.347

Une galerie du palais de Sancho, bornée au fond par une colonnade que clôt un grand ri-

deau mobile Portes à droite et à gauche — Au lever du rideau, les solliciteurs attendent.mas-

sés près de la porte de gauche, le dos tourné au public, la venue du gouverneur Le soir; la

nuit vient pendant lacté.

Vierter Akt

.

Erstes Bild.

b'irir Galleric im f'ninst Snmho's. riir im Hiiitrrffriiiiii diircli einr Sniilcvhiillv nb^rschlimsi'ii irird. ritr

der ein grosser bcireglivlicr Vorhavg liiinfit Btiiii Aiifziig des Vorhnngs stehi-v die lUttsicller links oîi der
Tliùre nnd enrarten driii Piihliknm dru liiickc» krhrciid, die Ankiiiift Snniho'a Abciid. die DuvkelheU
sMIt sich allmfihlivh ein.

Allegro ma non troppo.(J = leo)
^ ^-r—-^

PIANO.

^^
9^^̂

^ ^^ ^^

^m ^ MJ'hl'T l

'

J J-iJwmtu^
"if

crescendo

i-J i-i lAL
i Ss ^ ^^

u^^u
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I
CHOEUR.

HOMMES.

—v~
Sol
Wir

P^^P^

li - ci-teurs,compé-ti -

7)a-lii'ii uns ats Bit-ff»-

P P ff prf
Sol - li - ci-teurs.compé-ti

-

H'ir iin-litn >n/s n/s Bit-tfv-

;- Ji i: J) P
teurs.et quémandeurs,nous ve-nons qué-rir as-sis

df. ois Fli-hfn -dr, als hiilf- bi' - diirft'gc Vu - ti r

^y% F f "Hh^

tan- ce
thn - lien.

et sol- li - ci - ter,

Hort iiiisliiild-roll nii!

PF pr^ p
l 'p p P [

\ teurs.et quémancieiirs,nous ve-nons qué-rir as-sis - tan -ce
de. fils Fli'-hrri . dr, nls liiilf- Iip - diirft'gr Uii-lrr - ilni-iipii.

et sol-li - ci - ter,

Hort v)isliiild-r(dl nii!

j, J %i \À3^ WiûU M,

ypy xsxji t^^

f^F P r p h^ ^^^ ^ ^^^=^ p een-ce de

^^

et sol - li - ci - ter,

linrl lins linldrnll nn.

rpH ^
et

liort

^
sol

i

li - Cl -

liiild - roll

fVPsr.,

ter in- dul-
nn! Sr/'d uns

gen-ce de Monsei-
gnh'-dig. o gros

^ i m m4$
et sol- li - ci - ter, et

//'/';•/ nus /itildroll an. liort

sol li

hnid

ci - ter in-dul- gen-ce de Monsei-
roll an! Si'id uns gna-dig. o grost



84 !<

gneur le gou-ver
minlit'- mr (iiiti-r,-r

^y-^r ftf

li- ci-teurs,com-pé - ti

lin - lien mis nls Hit - Irii

leurs et quémandeurs,nous
(//', nls FI, .li.i, -dr. nls

M ^ ^ 1^ ^'

gneur le gou-ver - neur! Sol - li - ci -leurs ,com-pé - ti - teurs et quémandeurs.nous
iiiinlif -f(ir Ofii-rer - unir! Wir iin-li/ii mis nls Hit - lin - H,, nls FU -liiii - dv, nls

^ ii ii F m M'»-^__s*

^ i
r

i Tir^"t
p p r^:' p ^ J'J^ J' j^ J"3

P r F pTT
ve-nonsquerir as- sis

hiilf- bi-diirft'fii- ['il- trr

tan - ce.

thn - mil.

et sol- li - ci - ter.

Hiirt uns Inildrnll nii.

et sol - ii - ci - ter,

h'ôrl mis hiild-roll nu

,

•X P P p p ^ P M P^PPP P/KP^S
ve-nons quérir as -sis - tan - ce,

li'iilf - bi-dlirft'fir l'ii - Icr - thn - lien.

et sol - li - ci - ter, et sol - li - ci - ter,

Hnrt uns liuldrnll nii. hort uns liuld-mll an.

l et sol-li-ci - ter. et sol-li - ci- ter, et sol - li - ci - ter in-dul-

hiirl unshuidroll nn. Iwrt uns liuldrnll an . hort mis huld - mil nn! Srid uns

^nxtMii



(Altisidore parait à droite et semble cher-
(Attisidore tritt rechts àtif tind gibt dem ihr

gen - ce de Monsei - gneur le gou-ver-neur

i;>in - di^

.

ij_^ross- mnclit'^cr Goii-rer-venr!

r'^rr^fjrrrr
gen -ce de Monsei - gneur le gou-ver-neur.

fiiiii -dig. grosK-marht'ger Gou-rer- unir!

^
fi ^^ __

m i m
mf=^ é

ff

i
i- J-i^^=^

r I J ^ J r^^^
cherdesyeux. Elle découvre Carràsco. en habits de fête, Im fait un signe et l'entraine sur le

fnlgendeu Carràsco,. der ein Festkleid tr'ngt. eiii Zeichfii . Beide iretev in dev Vordergru-nd) devant)

!fi^,/^^j~3,^À.^tJi>PJii\^M mm m i
nn .ji

^y h-^JMNf w •-*»f«f-

^-^=^ ii^ A
yrs"] lï^^ ^

CARRASCO 'bas à Altisidore- mais très détaché)

'/eise zu Altisidore nber deiitlich deklnmierend)Éji n,f leise ZTi .iiiisiaortf nufr neminn uemiivatrKiiu > s
Sous ce dé-gTji-se-ment
V< r-klii-drt linh' icli midi

trom-pant la surveil - lan - ce, j'ac-cours à votre ap-
iind linb' midi diirchgr-schli - clieti. Ihr rir - fit michhier-

siTA^fk t
Jr N r J^^

É
ALTISIDORE.

^ Da-bord
Ge - linr

o- bé-is - San - ce .

idmirror Al - Icm!

m^ ^m^m.
pel.guexigezvous de mo

i

lirrM'nsfordi'rt ilirroii mir':
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^^?^g
lijjijjja'^"'!'^m

w^^ Si
Ap - prenez a -lors lavéri-té
.S"'; vrr.iit'hmi'lrirmi div rritir riillr

m^nezIVous a - vez mon ser - ment so-len-nel.
Iinr - snm zii sein ,schiriir idi mil f''i - l'r - li-vlinii Eid.

pu - re: San-cho nest grand quepour unjour, Songouvernement n"estquuneimpos-tu -re;

Wnhrheit: Don Snii-iho ixl iiichtGoiu-ervfiir. Sri - iir //irrsr/irri/mdit i.sl l'in reirits Bleiidirnk.

Du cré - dule é - eu -yer le duc veut s'a- mu - ser. Ra-fa-

['ii - - .sir Hir - zogtrciht mit Herrv San - vlm sei - iirti Sjio//. Rn-fa-

ël, que j'ai fait ja - ser, ma con-té tou-te la-ven-tu-re.
;'/ hnVs niir n?i-r('r- trniil iiiiii ni- 1rs iiiir ^r - brirli - M. CARRASCO.

emar-quis Ra - fa

DrrMnr- quis lin - fn
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I ^^ :â

(riant)

{Inchevd)^ S=¥N

^f- F ^r r I ^^i

No - blés
r/^/

de car-na-
dn - lirtron

ël'.' Mon o - di - eux ri -val?

'et? Mnii Nf -h,->, - bail - Irr?

I
l'i^

J . JJ-3 J. J ^^^^-
3i,^ U-ii

¥ ¥ ¥f^
^i'^^i . _>i

pg ^^
$

-J

S *

I
ii JiZl

pr l Y i ^ h
iUJ J i

;-.''
i|J^M¥

val! Ra-fa - ël est mar - quis

//f-//f. Ro-fn - ri ist Mnr - guis. so

com - me je suis pa
//•/(• ich /'n/i - sliii

pas
h il,.

m i
î

4^^ 4^% ^it^^m ^I'
m

l'^
i
Jj i|j hijjj j-j-

i ^r r p7-

Ra-fa - ël n'est qu'un va - let. c'estpour plaire à la du •

Rn - fn - i'I ist . bloss eiii Lu - kni. Auf drr H(r - zo - ^iii Re

-

l' '^ rrmJ'j' J
^r i rrr iTiJi,jN Jiv-p r.r

ches - se qu'en ce con-cert il chan - te soncouplet. guedoncvotre â - me soit ras-sé-ré
/•/// hinsjiiett er die Rol-lo ri - urs h'-ddiiinTiiis. Sril oh - ne Sor - gr! Nichisdrohtevrhrov

j_
i ù I ù ^ , i *— .. .

-- .h.—- . I. I.,

«r"^
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h i) J) J) ^ }> I J^) ji }> }i J) J) I
j^ ^ ji i' j^> j) I r ^r'

pour la pos-sé-derplus tôt, il faut à cer-tain plan que j'ai mù -ri tan-tôt, prê
iiirii sir rnschrr Eii-rr Wr/h.irriiii llir iiiir Eii - ri'ti Bci-sinrtd li'ilit zii ri-iinii Phiii, dfn

^ \
,

A .
A ,\

Ë ^
'^-

^
1

,^-^ ^^̂ ^s gs

Par - lez! par
f/jinrfif, o^^

r^^^n
I

JUTI ^^kS i^^^JT]
^C gg ^

-fm "ifi^^
i'^A^V^^i

rff//.

rniJ J, iJ i
lez, cest pro-mis da-van-ce.
sjiri(lit!Ihrbrnii(litiiiir su hr - frh - le»

.

Vo - yons, par - - lez
spreclit, o s/irrr/if

(^ ^
^ \^J

A.^—--,

^

=^
rail. -r
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j
),j ij_ J iJf.J„j i j J

i
J piir i nirr i r

veux gue - rir - - ie che-va - lier de son hé - ro - ï - que ma - ni

jrill den Bit - ter Don Qui - chntte roti sei-nrr Mn - rot - te kii - rie

i tJTJ
I

J.T j ifTl
I \T\ 1 ,

1
j7 J

I

J Tj
I

J j J

g
'

# 11^ I2$ÀM a lé^ ^^ Jl^L
m..^ ? ?= r

r

f f i r
J J

I
-^

r i ^-'^V''
' '"

!
'^ ^ ''M^P

e, je veuxquil re - nonce à la che-va- le - ri - e, qu'il ces - se
refi. Deni fnh -ren-den Rit - ter - lum snll er etit - sn - gen vvd Dul - ci -

il m ^m m i^*«*^^ 5»

ma^ éZJ^
î

,n^Jn J
E Jl ,/3^i^

I

cresi

¥ m

I "f i "r ^
i r r i "r ^ ir rr r r i r

de ba-tail - 1er. Peut
?/e - en da - zn

.

Wird
tre. s il vi - vait pai - sible en

er crst m - liifi' irie - der le - hen

son vil - la

iv sei-nem Dor
ge, Don gui - chotteen - fin se-rait - il plus sa - gel

fe, irird er bald irieder - mm ein ver - niinft'- grr Mensch

.
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É
CARRASCO

Rien quune
5/4/ fin

|rT J^>iip n g y r.»r 1
^ r ^ V ^'^'

i ^ *"p p
1
^

Ce n'est pas bien silr! maison peut es - sa - yer... le mo-yen, s'ilvous plaît?

Glnti-bf7i kniiti icii's kniiiii. durli ich vos' dev Ver- siirli! SnsrI iiiir rnsrli Eii-ri'ii l'inn?
A

es-pie- gle - ri - e.

uvschvld'^rr Siiirrz mir.

Mais chut! Ne restons pasdanscette g-a-le - ri- e.
Dnch stilU Itii irprd'Ëiich av-dfrs-irodnsW'ritre sa - f(rii.

A

(Elle lentraine à droite, ils sortent. Entrent Sancho, ^Le choeur, assaillant Sancho en se

J f\ ^ Perez et Gardes) iDrrChnr.sich wifSnmho st'ùrzrvd inid

i ^ ^ ,;j-'
I pM'^'P*' (Sie ziehtihv nnch rechts, sie gehev hinatis Sancho iind Perez

CHOEl'R treten mit Wachrii auf)
Sol

-I
li-citeurscompé-ti-
nn-lifti lins a/s fiit-ten

bousculant pour présenter des placets)
y A u i/in iimdrh'ngfnd. uni Biftstliriften zii 'ilberreichen

)

!urs.et quémandeurs,noui
p p ^ ï P

"^ f ^ I

Ji)jj^"^rjrJ^
teurs.et quémandeurs,nous

(/r, rt/.v Flr-lii'ii - de, als

M--» P ff P t^ F ^

ve-nons que-rir as- sis -

hiilf - he-diirft -ge l'n - ter -

tan - ce
thn - nrii.

et sol - li - ci - ter,

Hilrt mis liiild-roll an!

n n ^
^
â ^^^^

teurs.et quémandeurs.nous ve-nons que-rir as-sis - tan - ce
de. a/s Fle-hrn - de. nls li'iilf - be-diirft-fie Cn-ter - thn - nen

.

et sol - li - ci - ter,

Hlirt uns hnld-roll ani

A



et sol-li - ci - ter et sol - li - ci - ter in-dul - gen-ce de Monsei-

H'h-t iinsIniMrtill nu! H'drt uns huld - roll an! Seid uns gn/i-dig. o gross-

^^^r .

^

^
SANCHO fétourdi, se bouchant les oreilles)

(bestiirzl, .yicli die Olirtn zuhaltend)

fÈ rrr r r ir r ^
Au -quel

Per Jlfiir

en - ten - dre? C'est in - fer - nal !

nnth re - det. snll iili Kiivli rer- stelni!

("criant
">

fsclirciend) , i ^' ^ h



')--i J ) i

dre! (atterré. à voix basse, chuchotant)
(rrschrcckl. mit leiser Stimme, fliisteriid) ^
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PPPP

Soi
H 7

PPPi

LK CHOEITI.
Pen - dre!

Hil)i - gi'ii!

m ^ i

i#
^Pen- dre!

fffi/i - gen!
Sol-

-iJ
I -l- l

-
I

^ ^ ^ W^t*

'^rf^TTEs^^ ^ ^^
(satisfait)

•g5Î1=
w/(bcfrii-digt)

»P=#
Sans pous-
5o ist's

^>0 J) j) i'
i'tii i l>^"||J:f

^ ii'Aii lî

£5 £^^
li - citeurSjCompé- ti - teurs et quémandeurs.nous
nn-hen uns nls Hlt-icn di\ nls Fli-licn - df, ni:

-y
F p i

iJ' i"ff p bp p
"p F p p

implorons votre in-dul-gen-ce!

luilfs-be-durfl-gc L'n-trr- thn - iirtif

PP II J'i'^p«prr
mplorons votre in-aul-e-eiii - citeurs,compé-ti - teurs et quémandeurs,nous implorons votre in-dul-gen-ce!

na-hcii uns nls Rit-trn - de, nls Fle-lieii - dr, nls h'iilfs-hi-d'iirfV.ge l'ii-lrr- tlin-vrn!

*f^ w mi m p?îî^1* 1^

h^iiJ r ^ ttJ^ J~l7ïJ^puiw^m
f

%r ,M ^i,j)

Stf nf i ^r'^ i
^n^r^ ï

g

ser des cris de vau - tour, que cha-cun s'explique à son tour.

recht. Jch ho-re ja schov. MU Atislnvd sngt, wnsllir wollf! BASSES.
PPP

rrp
i
»ptppP P

Li - sez mon a- dresse,

lest die-sfsSclireiben,
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com-pa - tis - sez à monplacet, de grâ
zei - get Eiicli giiiidig deiiiGexiuh,Be-i>cli'/it

de gra
drr Un

m rt
^OTj.-rP^ i .,;i i

.PtJj.-TrJ»J^' iiVJ
^ f W T

ti^Ër'f

') i \i nJ

£ :^ ItL

f-r
ALTI.ff.^j

%^.

I^Jjji j,iiJ' Jïï^t.^j. ^r M ' ^11^'' J^ I ^J »^'»i'"F l'j
Ma sup-pli-que vous in - té - res-se,
JA/-WC Bit -le iiiYisst Ilir er - ho-ren!

e-xa- mi-nez la, s'il vous plaît, de
Nivht rer-geb-litit nernit iiinn Ench jn Br -

'>
^r ^ ^

schti'ldl

m à^itr n ^9
mp

*^^

^
1J1^^~1J +jJ; g1J~~TJ

?S f
%i>. *Jl^CÔ.

^ S r^f^its^^ 1

É
gra de grâ

.sry/^W/ TENORI.

>i'^J:'Ti^FFpi^v g
Monseigneur, mari-ez ma fil -le

Ed-lrr Hi'rr. gebt ii7is et - ?ie Mitgipt

^>i-^i'^f ['p P p
ji^f pTr^ \\ ^ ^m

Monseigneur, ca- sezmesgarcons.de grà
Ed-ler Herr. krorit die Lie -be Wcrk Be-schiit

de gra
der Uv^ m^ s^ SirxT^ ^ J^gJ^

r^ M^ ^b#

^É 0^=^ rftl
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*' Monseig-neur, j"ai de la fa-mil - le Monseigneur.pourmes nourrissons, de grk
Kd-hrHerr, iiici-iir nrmrii k'iiidlcin jniiiiiierns, lir. firlitiiiisdrlil J'iirBrnt: Br scliiit

j r\
^°p-

, . Sol - li - cileurs.compp -ti - teurs et quémandeurs.nou
(Crie^ „y,. nn.hfii iiiisnis liil-tni - dv, nts Fl<'-liri,.d,\ nls

I S
(fuschriioi ) ,.,.

É \\
J)\^)})^^t f^MAAÉ ife^Sr-Jr ripfde gra

,//w/,/.'

CHOEUR.

g ^
Sol

Sol
H»

li - ci teurs.
Iirii

nous
lins

plo

li- citeurs,compé-ti - teurs et quémandeurs.nou:
iin-/irii vns {ils HH-lrii - di\ nls Fle-hrn -de. nh

ààj'iÀ^
r^^rr

li4èi'^
i É

Sol - li - ci - tpurs, nous im - plo -

Wir lin - - lii'ii uns nls

#^ J^liS^^^,„^tfy,>^ffip
y. W:

- do^ 3
-^ -4—i-

F^=f r^
'Ai. *• p

%<>.

SANCHO.yi

imploronsvotre as-sis - tan
h'iilfsbtdurft'-gf Uii-trr - tlin



^^ j^ ^^ A (Sortie penaude du chœur, que dirige Ferez avec les

{MUrrisrher H'iickzi/i:: ries Chors,dcii Ferez mit dcr Wuche

gardes. Sancho se promène exaspéré)
iwfiihrt. Snnrho s^rht ir'ùtcud anf und ab.)

%5. FEREZ (revenant en scène)
(nnrh rqni tnieud )

Sei - gneur, il faut son-ger aux af - fai - - res de
Hi'ir. ^das Hril des Stnatu ^ fir-drrt jefzt ^ ei - ne
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*-' pauxvoi-ci le grandcon-seil, Dé-li - bérons a - vant le coucherdu so - leil.

Hnt ver-siimmelt sicli be - reits.lh'f Sitziaip^niiiy^a ^i' . strhiliu lor Soniicu-uii-ter -fCnii^.

X A A A

(Pedro et Romero entrent et donnent une lettre à Ferez) (montrant la tcttre)

(Pedro und Romero treten au/ und iibergeben Ferez einen Brie/) (Brie/ vorzeigend)

Un mes-sa-ger du - cal viei

t=t
J Un rnes-éa-ger du- cal vifent

Ein lier - zn-^- li - cher Bo - te
SANCHO.

1^
A jeun?

Niieh - - - tem?

i < ii^r^^ ^^1 *n w^
'^-ii^ii^'T lfto-jr> l arto'r 1 i .m

»" &.

jlip
p

J'p J'p
l
lif- p J)fr' ||J U J,|JiJ u J

»

—

a-t-il
iigt

de remettre en-tre nos mains cet-te let - tre

brar/it' so - e - ben die - seii Br/ef. a/s hai-list nïrh - //,

qui concerne,

Fr be-Infft.

é' ^ifl'l^MM^-f^^^i' i'\^ j^
y- ^' y i 1) 'yj J) y ^^B ^ i ë^^
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Mii)tfJ''J^^

(amer)
(empfiniilirh)

As-seyor.snous d'a-

Lasf;t uns zii-frst iiiix

É

"if 'En - fin li - sez.puis que c'est votre é - tat de se-cré - taire

.

Si) lent, dn das in eu-irm Am-fe lie^t. ah Sv-kn- - tiir!

##r^ fl' \fH "i

pi^4^V|i-v^^U-^^ ^ -'U^ii'^i
.&

"-^•r i
ip ii

f«

P
B "p p P P^^

jord! Éx - a - mi-nons l'af - fai - re

\' M ^ r
bord! Éx- a - mi-nons l'af -fai - re. (pressé)
sel - zvii.^rnndlich zii ver - fait - ren. (eilig)

Non ! Très mé -

Ne/il! Al - les

m
r r r i >

En un mo-ment!
Z'fj - jHi'rt niclit lans!

5-==^

i ^S;

^ f HH M ^*E ^^^ ^rt=F

FEREZ

T7ri r * ^

(lisant et feignant l'épouvante)

(leseitd iiiid Eiitsrtzrn lii'iichihid)

rîîpl ! nnai îp In?*^ tho-di-que-ment!
liât se/'- nr Ze/'f!

ROMERO €-

Ciel
ûoft!

qu'ai je lu?

irelcheiii StreichI

^r l 'T rf l r ^

g

Très mé - tho-di-que-ment!
Al -tes liât sri'-ne Zeit

!

PEDRO. ;// ^ ^^
g

SAXCUO.

Très mé - tho-di-que-ment!
Al -les hnt sei-ne Zeit! ^

Q̂uoi,
Wie,

'û'i'yH'yi^%'\à'^

%>. *
Q̂JgQ ^3É

*^.
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<-i rN« j|i J i r
^8J

i r- ||iJ
O - yez ce qu'é - crit son Al - tes

(I liiJrl. lias (fer Hit-zo^ uns nul - dit.

< * rTr r. r.l'TP
guoi, quoi,quoi, qu'est-ce?
KVc. nus. irits fcifbi rs?

m f r r i^r r^
Quoi, quoi, quoi, qu'est-ce?

ll'/f, /ras, /lus gicbi es?

'f l }l lljJ J t

quoi
,

qu'est-ce?

«a.* ;(//'df fs?

^^ w ^ ffî^

sË;^=T=i=g^=?=ë^g
»^PF=^==T5

o - yez, o - yez;

hiJrt. u hiirt!

„San- cho, mon cher a- mi,j'apprendsdesour-ce

.M/'in te/t - irr San -cho. nie ich ans .s-/ - c/i('/-s/'v

bonne qu'on en veut n vo-tre per- sonne! Je crains qu'on ne vous empoi- son - ne!

Q///'l - le <re - hiji-t. h/'-ii/iiht ///n/i R//'/- Le-ben u//(i zirar s/irhi m/ui Eiich z/i ler gif -Uni"
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( beixetie, Inchend)

Il a fré - mi!
>>/// nie rr b'iit!

ROMERO.

(continuant la lectures
iifiirr le^i'iul

)

„0n dit aus - si que l'en - ne-

•Aitch sa'^t mail, rfass d>.r Fntid x/ch

* ^"P P P. I ll-i

Il a fre - mi!
Sfkt ivie er bi'ht!

PEDRO.

te#m & î^
SANCHO

(terrifié)

(ersrliivrkt )

Il a fre - mi!

Seht irù- rr brbt!

*> ^ 7P P (^
I J

Mempoison - ner!

Vir-gif-tni mirli!

avec- emphase

^Jr'ir.irr r ir?r i TrUf i Tr r i

^r r'r i r r*r
mi se pré-pare à for - cer les por - tes de votre Ile, et qu'il pro-fi - te-

gi'-gen Eiich rii -xtft und En - rf Stadt' mit Stiirm be - droht. Sei-ne Triip-pen ste/i'n

^m ^3 ^1^
cresr. mollo

m
^ À^± mrà

m
^i -i

AUeajro moderato. J = iss

Z:

r^rripp rw^yr'Z iip pi pp
,. p^r r vPP^

ra des ombres de la

schon be - reit fiir n'nchste

nuit, pour don - ner l'as-saut à la vil - le etvouses-

Nacht

.

lli - re Ah-sichf ixt. ein-zit - drin-grn iindkurzer



à
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A i i.

sans bruit.'

tiiif - zii - spie - sxt'ii:-

SANCHO. -^

M'espa-don-
Aiif l'i-nim

1er, mempoison - ner! IJespa -don, lepoi-son. B
rt^ r l'i

^
ner, mempoison - ner ! IJespa-don, le poi-son. Brnrr!

.

Sjjifas - dvrduirh Gift uul-lrn sie mehwit Tod. Brrrr!^

Oh! mon
lu - srl -

ipri i^-r r
i

^r'pr ^H* n fm
île, ô toi que j'a - bor-de, le cœur toutjoy - eux, voi •

/n'r so hojf - niiiigs - voll hub' ivh dicli be - tre - ieii! Und

ci dé-jà que la dis - cor - de me rend ton sé-jour o - di - eux. Tous

srlwH am er-s/rn Tn . p' irnd mir diirch Zivietrncht die Hi-nsclinfl ver - gnilt. Voii
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'> i^\ h ^p "P p
'^ J J

I
iiJ' h iip »p »P "p r r

cesgens di - gnes de la cor- de, pen - sent ils que dès ce ma - tin, iecesgéns di - gnes de la cor- de, pen - sent ils que dès ce ma - tin, je

a/- /('Il SVw- ieu kummt Ver-drnss mir. Uni/ du - bfi /lab' ich seU /iruV friili nuc/t

^=^ ^W# *&i } f ^^fff

^ ^m

^ J.J

r f ^'^1
1

'- pp ^p p p p p p^
SUIS

nicfits

a jeun,

f;e-spe/st.

Mi - se - ri - cor

.)// - sr - // - cur

de! Jki faim.SeigneurmonDieu.jai faim,j'ai

(//(i
.' Hiin-p;cr /inh' ic/t. schirerfii Hunier.

màmMrTTf r
M «i i i

^ A

-MJ^i-i^-i^-Ji^ ' i.iJ.iJ-JJ-i^^J
|'^ ^^iiJ

J J"-i^

/-

'>
p

pi'p
p P P p pif %\' piP "pP p P^p^N?

faim.Seigneurmon Dieu, j ai faim,j'ai faiin, j'ai faim, j'ai faim, j'ai faim,jki faim,j'ai faim,j'ai

mc/ii Gûtt. nie kniirrt mein Ma-ppn! Hun - fer.Huit-ger, Hun - p:er.Hitu-ger, Hun-ger. o mein

A A A A A

Iw ËJ!r''r '^r

'>
»r r r r IW çjr l^sl

/v?//. ff-==^ Un poco meno mosso.

•'• r irTry^^g p P P
I ''r p -r -rfl p P

faim! Ah! je n'y tiens plus
Gottl Neiid icii lia///'s nicht axis!

Jeveux man-
Ic/i in'/l jetzt

PPP



••367

La table! Et l'en -ne - mi'

Znr Ta - frl? Driikt an liai Feind':

La table, et le poi

Zur Ta - fel? P<;,ki au lins

{faut )

'u i^r P^^P Piip

La table, et le poi

Zur Ta - frl? Drnkf an das

PEDRO (criant)
(/auf)

ĝ 'n^r P^r p pm
La table

,

et le poi

Zur Ta - //>/? Dnikt an dus

A .7 A

%). *
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t J- n^p r- ^p pip p p p pr p p p p pp
son Le poi-son

au das G/ff

le poi-son, le poi-son, le poi-son, le poi-son, le poi-
a/i (/lis Gift, ail fias Gift. an das G/ff. an dnsGift , an das

ir- J- Tg c r—^ PI p p n p p p p P p p ^gS' son!
Gifl!

Le poi-son,

«« rA/.s- Giffs

le poi-son, le poi-son, le poi-son, le poi-son, le poi-
an das Gift. an das Gift. an dus Gift. an dusGift, an das

^
—

f- .nr jff i ffffnojLPfft? ffff

son!

Gift!

Le poi-son,

an das Gift.

le poi - son, le poi-son, le poi-son, le poi-son, le poi-
an dus Gift. an dus Gift. an das Gift, au das Gif/, an das

=R=

gff i {ij:jL^4_j»i^f^»4^

mîUJf tlD'f In FF FF f[ f

IV^^^
son!
G/ft.'

^<' pyj
son!
Gif/.'

IV^^rryj

"'/' (iriitrnd)

Quand la faimm'au-ra fait tom - ber en pà - moi - son, ma
Wenn irli stcr - br rur Jl/in - fi'i-r.biu irli Ja fileirh- faits tut nnd

^ J riAïi t^ ri ^TJ^
«'B W T̂T—

^

^y...tiJlI^^ zSz
y?=^ ¥

^ J^J?, J;
^ j,^MM ^^^ ^^P

perte en se - ra-t-el - le moins cer - tai - ne? Mort pour mort, tre-pas
nie - mand liaitii iiinii metiv Iv -ben - dis; ma - clicn. A/t/ss es sein, ei so



FEREZ ^^""^^ respectueux) 369
(iiiiternurfig)

sons a- vec la bedai-ne plei-nc'.je veuxdinerlje veux dinar!
inll irli slerlieiimit vol-lem Bdii-rhi'!Ziir Tn-frlaiif!Ziir Ta -fil iiitf!

-5^ A
•

A

le vais tout or-dor

Cil sort avec Pedro, Romero et les gardes)
(^hl iib mit Pidni, Ilonino und den W'arhrn)

je vais tout or-don - ner.

iiKic/i ich al - les bf - reit

.

¥v^ À^ i
rn^n^.^rp-J^^

»r

"

«
r "»r rjf\r r V ^r

Ĵ̂
#

y^
^

SANrHO (mciritrant le poing à la cantonnade)
(iiincht di'r Ffiiinf liintiT ilnii )

'y-^n pp ^pppp i

i'pp pp ^ p^PiPPP ppprpf
De mongou - vernement on veut que je me las- se.pour mettre quelque autre à ma place:nvJe mongou - vernement on veut que je me las- se,pour mettre quelque autre à maplaceimais
.Uan aill das Br-pri-meiil ah - ftirlit-licli mir vi^r - 1er - den, um es ri - nrm aitdrnt zii Zilirii. Purli

'^' Jpr
P Tf p

i J p ^ p Jp' ppçu LCjrV

J.- J mil.

PrPP^P^
!
^lprPP^P^||!l'«p

p
''p-p-p-^

à bon chat bon rat! Qui vi-vra ver - rai Nes£)ngeonsqu';i man-
Doch ïdipass'xrlio/i aiif. Da r'.rlassi riirh diaiifl Xicldsrrr - liiiidiii mirli

A
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-^m
(2>À-

a tempo

À)
(apercevant Teresa et Rafaël qui entrent, à part)
( Teresa itnd Roftiel. dir rintrftfu, brmrrkend. bcisi iti

w
ger et boi -

mehr am Es -

- re!

- sen!

a tempo

Bon!
Ont!

\^ A A A

1^^yyj 1 ^ s
r/

V-ji J)ry })-?yiyh'^^ i^
(Pendant toute la scène, il recule à mesure quelle fait un
\ pas, se tenant toujours à bonne distance)
''^''"-' --' -'— -'^H^H Scène ti^itt-ei^suriick sobald-sm-mnen-Schritt-,

ma femme! en cor quelque his toi - re! '^"'' «''<"''' «'«"^s "' ^'«''''" Entfernung hnltend.) \ A A_^
meinWeib! ivns hat sir xcliun itie -der? ^''Â^^ y^ '

Sancho,soisglo-ri - eux! Jevienst'apprendreunenouvel - lequi va t'écarquiller les

Miuiii.fiviidichmit mir! Ichbnn'/ dir ei -ne Nea-ig -keit, dir dirli geiriss sehr ù-6er-

A
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chette et moi
mirh zii sicII

nous appelle à Ma - drid!

an (huHof nuch Ma - drid! SANCHO r*^*^'!?^}^.^®''
( utifr/aiibtg )

ainLe roivde sa main
Eigi'iitùind{s;sih-icbder

me -

Ko -

a Ra-fa-el e - crit

an Ra-fii-el 'nen Brie/,

pour qu'il nous mène en
diitss er in al - 1er.

lai'iiJWiiipp i
^yijiJT

l

iip

p p^^'^'tjJ^J^IiiJiJOitJu
toute urgence à la cour, à l'Es-cu-ri - al! Pour un dé-but, voi-là, je pen-se, qui n'est pas
griixs-ter EU' uns ge - lei - te znm t's-rn . rial. Das ist vin Anfiiiig,mei-iier Treit, drrnirht ii -M

Moderato assai. (enthousiaste)
( b>-;^risfnt )

3 ^J?ffffwmW^J^Wz

1^^^^Mg
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^
al!

rial! SANCHO (peu convaincu) i

r; p I P ppp rprrTri^«îî=

Mais
Poe//.

je suis gouverneurde douze heu- res à pei - ne,
l'c// biii Gnureriifiir srit iioch iiiclit zirvlf Stitn . den

.

dans sa ca-pi - ta - le loin - tai - ne,comment le roipeut - il être infor-médé -ja?
fi'i'r kniiiidr'r Kit - nig iiii ffr iien itn-drid sclion Kiinde ha-beti,dnssiclt eiiigesetzt?

\>i-~^s>i ^
\ ^ \.U^l J^^J i ii J -iJ-j^^^m n

j) -W. ==^

±
RAFAËL (important!

(wichtig Ihiiend)

>j:., i 'pp 71 i

^^P pp ppi
(Sancho prend la lettre et

feint de la lire, la tournant

Le roi sait tout,Li - sez sa lettre, lavoi-là!
Der k'o-iiig ist ail - /r/.sse/td,leif/ii/r sci-nen Brief!

CSancho nimmt den Brief undstellt

sich, ah- ob er ihn lèse, indem er

r/^^^

et la retournant. Rafaël rit sous cape)

TERESA (pendant cette lecture)

MenO mOSS O J = 72.
(«-Hhrend des Leseus)



3T3

Quelle i-vresse! quelle fê - te! LeRoi! leRoi!
H'Hh-gi--fiild, o rchiste Wnn - ne! Madrid! drrHi'f!

m

le Roi! ,,

OG/iirJi-f , '"'i,. ,(au public)

RAFAËL (ziiiii Publikiim)

^=f
LeRoi.c'est

/tli.si/iriihdrn

SANCHO (k part, examinant sa femme)
(beiscite, si'iiie Fraii beobnchtend)

UM^Î^ j^ ii t>j- > ^jl h ii J j ^)

p p P'f ^ \f '^M M^ 11^m
la lettre)

rufkiicliiiiend)

C'est en-ten-du, par - tez, par-tez,par-tez, par-

Jn. ja.ganz rcvlit, gaiiz recht, sn Itab icii met - m'

nuit, si vous le per-met - tez.

Nncitt, iieiiii ihr c.v ««.v er - Iniibf.
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PlU mOSSO. « z 116 Salamalecs de sortie. Teresa embrasse Sancho. Sortie de R.et T.

Ali-schied-srerbciigniigen. Teresa nmnrmt Sancho. Rafaël itnd Teresa ab.

'
'^^' iA^?ï .f3 \^i

-*- -*- -*-

%à. * ^. «• ïeô.*

Un marmiton passe rapide, puis deux, puis trois; le rideau

rn/l. PiÙ lento J- 92. Fin Koch, dem mehrere folgen, geht rasch uber die Biihne. Ver Vor-

du fond s'agite, Sancho rendu attentif hume l'odeur des plats qui lui arrive de la salle voi-

sine. Il va soulever un coin du rideau pour y jeter un coup d'oeil. Pantomime.

Iiniig im Hintergrund ben'egt sic/i. Snnchn bcnii'rkt es iiiid riec/it de» Geriich der Speisen,die dàhinter auf-

getragen uerden. Er hebt einen Zipfel des Vorliaiigs atif. uni hlneinziiblickeii. Pantomime.

V^^F\
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FEREZ (entrant et annonçant )

£, Oi^itt ejii ii){d r^rkutnict)

JîiiiiMjvJi
l J J i

Les rideaux du fond de la galerie s'ouvrent.

Der hbiterc Vorlimig offiirt sich. Mnn erbliikteineglnii-

^
La sal-le du festin est prê - - te.

DnsFrsfnmIil i.st imSnal be - reit. rriomphnlement.^

$ ^ ^ ê
^^ lU ife^

W
On aperçoit une table splendidementéclairée et couverte de mets, entourée dune haie de laquais

zi'iid ir/eiii/iMe. speisebese/zte Tn/el. die ron Laknie» umgeben lut, ivelche Kerzen tragt'n. Snnr/in bleibt riiifii An-

^^ # r^'Ârr imSf r Vl
î̂'<u>. -H: *&). *•

portant des flambeaux. Sancho demeure un moment ahuri,bouffant,pouffant. soufflant, s"essuyant

genblick. irir ion Beiriindeniiig nrstriiiert. siehn. [le visage, pétrifié d'admiration.

'feà. ^
22



SANCHO (admiratif)
(bfauitdi'rndj^ Ê m M M ^ ^Ull^

Jé - sus! Que deplats,que de mets!
(lott! nekh' eiii lierr - li - cher Sc/imaiisf

Je ne pourrai ja -

iVie soll ic/i da roii

n^vm

mais manger de tout! Quelle a -bon - dan - ce! Quel-lebom - ban-ce! Jé
-

Al - lem es- sen niir? tveLche FHl - le! irel-cher Glnnz!

HH—

w

^^ ^w
s w±=^ul?i '^Vi

s'approche et examine les plats, dont il découvre quelques uns, humant l'air, se léchant les doigts
gelit iinher imd priift die Schiisstiii, dervn er eiiiigc liffiiet/uideiiier dtti Diift einathmet nnd sich die Flnger twkt.

''^ M P M P IP m
sus, que deplats,quede mets!
Gnit,nelcli' ei)i herr- li-cher Silimnu.

chis! Sal - mis!
//// - gel hier!

Salmi-gon-dis! Hoche-pot! fri - cot! ma-te-lot-te! Go-di-
Eti-te uiid Hiitin iind Fa - nan so - gar.Hieri.st blaiige.sfittner

«i m/i
'àô. •^ 'îto. *
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veau! Chau-deau! Frican-deau! Que votrepar-fum
AnI! Pas - te - tcn.sind du. O Wc/il-fire - riir/i.

'G^

me ra-vi-gote! Et
liimiii-li\i/ie Liist! „ Hier

m '^ 'îeà. *
(avec attendrissement)

0/1'f fi/i'/ir/i//^) mil.

"9^
^p p p p p p ï0¥fp^Ffj^ m̂

'ïc^. v^

(I tempo

puis i - ci le mi-ro - ton auprès du gi-got de mou - ton!

eiii sn-li-df.s Li iidcii - stiakiind et - ne Scliiiji.^ctikrn - te dit!

(transporté) (Entre Bonarille déguisé en médecin, il se tient près de la table, sans

Centzikkt) (Bonnrillo tritt atx Arst rerkleidet ein vnd stellt .sich, ton Sanc/io tmbemerkt ne-

que Sancho le remarque.)
ben den Ti.Kc/i)

La fri-an^eol - la podri - da! Quelle i- dé-a - - - le ra- ta - touille! J(

^S
La fri-andeol - la podri - da! Quelle i- dé-a
ht d,7s iiiild 01 . In po-dri-dn? O l-de.nl.

- le ra- ta - touille! Je
spn-nischer Kii-che! i'o/i
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gmïln < ftiii ff'''''^t'U';'
veux goûter decette an-douille et tâ-ter de l'ol - la po-dri-da! San-cho, San-cho,mon
al - 1er die-ser Herr-lic/i-kcit ii'erd' ic/i f(nx be-stiTril mir irn/i-lcii. San-iho, Snii- cho, iiiein

A

"^ï
i i i liTTTffrti

* ^ np

cher,

Freiind

,

tu

dir

vas gou - ter a tout ce - la,

steht riII Gilt-ter- iimlil bf - ror.

San - cho, mon
Sun - cho,

'rw=u0^^
,, ^

cher, tu

welrh' e/'ii

vas gou - ter a tout a tout a tout a tout a tout ce -

Got - ter - mnlil, ein Gijt- terinniil, eiii GiJt- termnhl, eiii Got - ter -

FEREZ (l'arrêtant)

0//n ZAïruckhaltendX

^m^ >pfL^pi
Seigneur, il faut d'à-bord qu'on vous lave et par-

di va pour s installer dans un fauteuil) ^ ^^^^_ .^^^^^^ ..^.^.^ ^^^ _ ^^^^ ^^^^,^ zurWn.sdumgbe.
(Er will sien iiiif eineii otitlit setzeii)
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fu - me, lacou-tu-me le veut!
gne - men. So ist's Sit - te bfi Uof. SANCHO.

(intervenant)

BONARILLE (sich einmisvhmdj^ p p Ji ^fm
2^ a

^pTT < H ir
A - gir au - tre - ment
Anders geht es nicfit.

ne se peut!

Glan-bet mir!

É ^ ^
î^^^T^^

^^
É

FEREZ.

i
(tandisque les pages le lavent dans une aiguière en esquissant un pas dansé) Le doc
(niilircnd die Pagen tnnzeiid iliiii lu'sicht iiiid HUndc irn.sc/ien) 'Sist der

SANCHO (il montre Bonarille; (nuf Bnnnrilto ireisendJ
.^

uel est cet hom-me noir?> ^^ii^^ yuel est cet h
liwarze Mnitn?
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(bas à Bonarille)

(leise :ii Bimnrilloj

à Sancho)
fzii Snntlioj

i^ / "?

p p p^.fff# P V J'' r ~i r p p p p^
Wo/il!

Jou-ez serré le person-na-ge! Un prin -

FnUt.bit-ie, jnnkhtmisder Rnl- le! Ein I>ok -

ce de la fa - cul

tor al-ttr-er - \teii

^.sh^^

M i i
•^ té!

Ritii^s

c A vrtin <^'}u'°'i finit de laver, saluant)
SAiNLhlU ^^g,j iiifjii nun gewa.schen hat,grûsscnd)^ 1 ,i> ÎTf^

p p J'^
i
f p p ptn^ ^ ^

C'est un beau titre et que j'en - vi - e, mais
ist ein nei - liens- ircr - 1er Ti-tel! Docli

j a-mais de ma
/(// Ilah midi iiii

9.

vi - e je ne mesuis mieux por - té. Vous al -lez me voir, vous al - lez me
Le - bi'ii nie so irohl ge - fiiliit nl.t lien-te. Das.sollt flir fcleieli selieti nii der Ta-fel

Ni
I

'^^ s'assie

— À. J.) (er srtzt si3S^^
ed)
h)

mfm
si eS
r *i ^ r %



'Il se sert et met sa serviette^
(Er hrdient sicli iiiid bindet die Serviette iimj

m
\.ttaquons d'abord ce po-ta-gt

BONARILLK (geste
fSc/ilafc

381

'i .n.^,-^^
Attaquons d'abord ce po-ta-ge. ^T&
Mncki'ii irir uns rnsc/i an dir Sup-fic! d^À



382 (presque parlé)
(hnlb gesprocheii)

tez! Le gi - bier gâ - te lapoi-tri-ne. D'Hippo - cra - te c'est ladoc-

fnrl! Fiirdie Bntst i.st Wild-pret giir/iiclilgut. i irii' Hip - po-kra-te.s uns zu

\ ^ ^^ ^ A^

5

SANCHO.
81" alfa adlibit.

')
i ; |,Ji T l^^i J' il ii -^1 UJi ^ •> >J^ I

1'-^ ^' V
'

p p p

^^ Ah! ça! Dequoivousmê-lez vous? Devos ordres jenaique
Ac// /vas/ UasgchtHnchgnrnichts an! Ir/i ge - braii-che jetzt kcinèii

tri - ne!

wissen t/iiit.

f^^ f
^ S

^
r

^^^^
>i^'

bi b?

^Sta

^fai - re

!

_

C>.._ „« j. „„_ li _..; _>-_i -I. :- n :_ _-.-il- F '. ;_lSur vo - tresan - té quim'est chè - re, je veille a - vecunsoin jaloux; du
I)er Pflkhtnurgc - horchiiidwnch' ich fUr EnrWnhl nm Tngundin der Nacht, als
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grand Es-cu-la - pe c'est l'or-dre
A>"i - cil - Inps treii-er Pj'ir.sirr.

mordre dans ce gi - got ap-pé-tissant?
lia, 311 bei- seit in die-.seSchoi/xciikeutc?

m
ie-seciihiii)xeiikeute/,^—=— PM. .^ .^ L i

Oui certe, il est trop nourris - sant! Le gi-
Ge - - ivi-sxj demi 311 nn/ir - liaft ist sic. Sclwpseii-

taugot de mou -ton fait les hu-meurspec - can - tes, il vous faut des
f/eisc/i rc^t iiii Kbr - per schlcchte Shf . te aiif. Ilir '/''<// "'" leich - te
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Vousa - vez négli-gé, brave homme, de me di - reconnue onvousnomme
IJirt-cr-gussf.gufrrMiiuii,m/rzu nugeii uiellir lieiast uiid iro-Zicrlfir bi-met. rail.

Commodo J = 84.

pel-le Pe-dro, Pe-dro Re-zio d'A-guer-re, na - tif de Tir-tea - fue-ra, pe-ti-te
hci.sii icli, Pe-dro, Pc-dro Rc-zio d'A-guer-ra. Ich stamni utisTir-tti - fue -ra dus ist cin

f ^ ^
'>%

j j NB 4Ê^ "^

rn'p i
^' i'^ J' p liji'P i,ijAi'J'«p

p^
s=^S

ter-re proche— Al-ma-do-var del Cam-po, en ti-rant sur ladroite,et j'ai

Stadtihcn luih Al- ma- do-car dcl Cain - po,nord-ost-lich nc-bctidran.Uud k/i^ ^ ^% ' à 4^^ 1 . j i i
as;

"P"

pVtJ! r l^t-l^-J^P P P
p I#f7 a^ac'l^yr^ i4

pris ma pa - tente à la fa-cul - té d'A-U - cante,

nahm mciii Pa - tcnt an der Fa-kul-tiit ron A-li - caii
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SANCHO
(le contrefaisant t

(iliii. iKiihiiJfrnd

)

S*

... "mh 1 1^ &i':;^Cfifip>^^^

Eh bien, mon
U'ohl an! meiii

à la fa - cul - té d"A-li-can - te!

Ir, un drr Fu - kul - tiil ron A-li-taii - tr!

^ -n%r pp i Pf PM^i^ P ^
i
P H p i p^ ^

cher Pedro, Pedro de Ma- la- la -guerre, na - tif de Tristea fuera, pe-ti-te

Brrr Pedro, Prdro ron Mn-tu-la - gucrra, der stamint iiua Tristii - /liera dus ist ein

o tempo ^ ^ ^?^ #» <=a
:S^^

ter-re proche Alma-do-var del Cam-po, en tirant sur la droite, et qui prî - tes pa-

Stiidtchvn 7iu/i Alma-do-eur del Cuni,-po,nordontlkhnebendrun,undder nulim sein. Pa-

tente à la facul - té d A-li - can

trnt andcr Fitkul-tiit ron A-li - cun

te. Vous al -

te. Au/drr
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-

|

n"op^ p M i P
p p p

lez de chez moi dé-cam-per il - li - co bu je vous cas -se la fi - gu - re,

St(i-lc rcr-ldsst dir-scn Sauf unddus ffnus, sonst schlug' icii Euch denSchudel cin!

P^¥=^ S * I s

g^SÉ^E^ m^

- r/¥^ ^ ^ P lh[; p r 1^ P M J^ ^^i
IlONARILLE.

a - gir au-trement
Ziim Teu-frl mit Euvh!

^m
ne se peut

Jitgt i/in Jorf.'^

. tî"P ^PP i^PT1
Ause-cours! à la force,au feu!

Ifc-hc »i/r, tte-he inir, o wc/if

SANCHO
(aux gardes ) (presque parlé)
(zu denlfuchcn) (hnlb gesproihrn).^k^. L ( ztt ac/i fnicnen ) (nniogei

-^ r-ftj

^
Pas de cris, je vous enconju-re.

Sc/i'ijft iliiifort, dic-KCn Un-gc-heucrf
0-tez! ô - tez!

Hinwrg! Trngtfort.'

empor-
SclHlffliflH

^ = ^ P ^ El

P« ^ u g^g 4P 7 M
Jri* **

SiSfeÉ ^^^%nC

s.^
(on entraîne Bonarille )

(mnn schleppt Bonarille hinaus)
(se remettant à table )

(sich u'icder un die Tafcl setzend)

'&û. *



7 i i
M i 1^^

387

m if m 1 1 ? 1^ rm^
Et main - te - nant, ma va - le - taille, à nous le gi-got, la vo-
Ufid iiun œill ich gunz un - ffc - stort mii/i die - scnGc-niis-sni hier

* ^&). * 'iiô. * 'iiû.

CARlZAL/accourant)
(rasc/i aufirctend

)

y \J) ^p p ? J)
pî p h \'^^ ^p p ^ M P P

Aux ar - mes, aux ar - mes,

Zum JFid - Ir. zi/iii If/il - le,

aux ar - mes
zitm IHil - le.

ou tout est per-

die Frindr siiid
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le deman - der? Pre - nez cet-te lance et cet-te cui-ras-se! C'est à
wagt zu zôgern >wch? Xchint raschdie-sc Lan- ze und die-sen Panzer! Eii-re

7J
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p̂ p y T I

i-J ^

ii

vous de les com - man - der. (se défendant, tandisqu'on s'empare de lui et qu'on le harriachede
Strl^^-Jungvrr-laiiffls von Euvh! (rr wirdjjiotz xri/ir.s- StrUubcns in dir Ri/.sfuiiff,ffrstrckf ) force.)

SANCHO.

v^^ffiTr p ffm ph p^Tf
Je ne suis pas homme de guerre,al- lezqué-rir le che-va-

i^ _^ /(/' 6iu j'ii ducfi kdn M'inndcs Kiici^s.GiiifhoUdcn Rit-tii-Dou Qui -

feéêEEÉHH=i ^^^
.|T >t "p"M 'T F f f I ^*^ 'l' 1' 'f f ^

lier. Don - ner des coups c'est son af - fai - re, moi je ne suis que l'é - eu -

cituttc, dcr isf da - zu panz wic gc - nualit, ei/i Knup-pf bin i(h und nic/its

[p? f^^^n- f^ , ^^r~9 f^iif~^ f^
i

I
u i > g "Jr^i^rT^ i>

r

fu ^—r~

FEREZ.

i

(sévère)
{xirc7ig)

•,
l |J) J) J' Ji .^ T PHP
Vous ê - tes gouver - neur
Ilir miisstals Gouecr - neur

et vous de-vez l'e -

ein gu - trs Bi i-spirl^

xem
S'-

pie! Sans plus am
bcfi/ Lasst dir Zrit

pie dis - cours,en a-

niclit irr - strac/icn.iu's
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\ivace J = 168.

^^^^^
vant!

Fcld!

-^
^ ^ t P r r I

H F p r p
En a - vant!

CHOEUR. Au/ ins Fcld!.

^^ iâ
Sus à l'en - ne - mi, en a - vant! Tue! Tue!
Tro-tzctkiihii dem Fcind! Auf ins Feld! Mor - - det!

^m fc^
I \j f '^\;_

En a - vant!

Aiif ins Fcld!—
Vivuce J = 168.

Sus à l'en - ne - mi, en a - vant! Tue! Tue!_
Trotzctkiihn dem Feind! Auf ins Fcld! Mor - - det!—

*r r.r r, r p n^M p
^' ^

Pi? 1? 0^
qu'à sa chasse on s'é-ver tue, Tue, Tue, Qu'on lui donne, qu'on lui don -ne
Schla-gct, hau - et, tod-tct Uni! Svhltigct, hau-et, tod- (et ihn. Auf ziini Kum-pfc!

qu'à sa chasse on s'é-ver tue, tue, tue, qu'on lui donne, qu'on lui don -ne
Sc/ila-ffct, hau - et, tod-tct ihn! Schlaget,hiiii-et, tod- tct ihn. Auf zum Kani-pfe!

3

'Hin u
r l cj;CJcji;^ l^ ^iEê

^ p r~ppM^ FFr'r iPM f^^ ^=^
la bat- tue! En a - vant! en a - vant! Sus à l'en- ne- mi! En a -vant! Tue! Tue!-

Auf ins Fcld! Auf ins Fcld, aufzum Kunipfc! TrotzetkiihndemFcind.iiufins Feld! Mor - drtl—

fi^ff^riMfy^M*^ W^f
la bat-tue! En a- vant! en a - vant! Susà l'en-ne-mi! En a- vant! Tue! Tue!

Auf ins Fcld! Auf ins Fcld, uufzumKampfe! Trotzct kùhndemFeind,aufins Feld! Mor - det!

A

^ÏUiï^^i\iUiiW^iii ^cTtJxr

g ^ ^ J J J J
#^^
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^
1"

p p p p ^ Pif iif r 't ly ^p p ï^ p M
qu'à sachasseon s'é-ver-tue! Tue! Tue! Tue! Tue! Qu'on lui don-ne la bat

ScMdgct, hall - et, tôd-irt ihn! j4iif, mur - dct ihn! ^4uf ziim Kninpfr, uiif ins

1 m H' m ^H M H
^ qu'à sachasseon s'é-ver-tue! Tue! Tue! Tue! Tue! Qu'on lui don-ne la bat-

Schliigct, hau - et. tijd-tct ihn! Anf, mor - drt ihn! Àuf sumKumpfe, aiif ins

PFIÎF7 ^^ Sancho, qu'on a ficelé entre deux cuirasses et couvert d'un casque )

izu Sancho, uehhen mun in den Panzer genteckt und mit eineni Hctni hrdct-kt hnt)

SANCHO /^.^sistant)

(sich struuoendAvi

Vbusdi -ne-rez de gloi-re, si vous

I K h J^ ^ Eu(hii:irddicRuhmrthat Hiih - rcn, leennlhr



392
(Sortie générale, changement à vue)
(Aile ab. Sccncnwechsel auf ojfener Biihne)

ê - tes encor vi-vanti

ffliak-li'tk am Lcben blribt!

^^ ^ P », >
rjxr^Lcrrp^

M 1 A

ÊÈiI
# ^

t> ^' .l^>^ ^

P 1^ SffiMS
I
srassMiii=ig

#

^m̂ mmmm^ ^=j=^
^

:k ^££fC££r^^p
Il doppio più lento J = J = so.

CEa-E^sa-EKT^P i;r *
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li) ; Tclblt'aU. Le parc de la maison de ville. A gauche 2? plan, une aîle du bâtiment descendant par
un perron de marbre. Au fond, un mur clôturant le parc et ouvrant sur la campagne par une grille en
pan coupé au dernier plan à droite. Massifs,grands arbres, épaisses frondaisons. Il est nuit;les fenê-

tres du palais sout éclairées à l'intérieur. Au changement,une grande litière à porteurs et une mule
sellée tenue en main attendent au bas du perron, sur le palier duquel paraissent aussitôt Tereza,
Sanchette, emmitoufflées de mantilles, et Rafaël enfoncé dans une cape de voyage.

ZweiteS Bild. Dcr Purk des Stiidt/iiiuxcs. Liiikx iin Mittclgrund fin Gcbiiudcflijgcl, su drm eiiiigc

Miirmofstufiii cniporfulirvii. Im Biiitrrgruitd die Mttuvr des Ptirks, durdi die due Gittertliïir insfrvie
Feld./iihrt. Hintvn redits grosse Buiimgriippcu. Es ist Naclit. Die Pulustfcnsier siiid criielll. Ein
grosser Tnigsesscl und ein gesattcltes Maulthicr, dus ein Dietier uni Ziigel liliU, u-urten un den Mur.
morstttfrn, aiif denen ulsbuld Tcresu und Suncheitu, in Muntcl gelmllt und Don Rufacl in eincm Reise-
uberwurf erscheincn.

jl^Jj'pp i
^p ^ \ ^\ ;'|||J j^j, i i

,

j^;iJ-t^pi^
sans le re-voir! Né-ces-si - té cru - el - le. Il va.danssondé - ses - poir

Olin ihn za sclin,irrrd'iihhin - ireg . ge - ris - srn. Er irird in rerzneifrltem Zor . ne

treu-los mich und grausum nen - neuf TERESA
{i,(,jf-,,,f,.)_

^^ Le roi, de sa main me - - me,
Ei-gen^hiindighut der Ko
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à Ra-fa-ël é - crit

un Ra-fa-ël ge-schric - bcn

que de voir ma fil

ddss er vor frr - laii

A

le, ma
geii nach

^j^^^^a^ ^.rmT.
-fh^ P^ m"1*

fil - le, il gril

uns form-litli brcn

Le
Dcr

P̂ ÎS^SJE^?^ ^^ ^^P^^
y=

3 j-j IJT^J^ ^
¥¥ ^.

RAFAËL (lui touchant le bras )

(l'hrdeii Arm beriihrend) ~ '^ -^ V^ k l.

A la cour

iî7'/- ne Zcit

on nous ré - cla - me, mon - tons, mon -tons en li

ist zu rrr - lir - ren, Br - stri - gct die - se
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Elles montent, il enfourche la mule.

PiÙ mOSSO Sortie par la grille du fond.

J - 100 Sicbr>itciffciidicSiinflfJ{iiJii(-lriiisM,iu!thirr

undzielii'ii diirili d'i.sT/iortfrrAInurrub.
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Meno mosso J z 9
(Entrée du Duc. de Bonarille et de quelques soldats.

Œiiitrip dex Hcrzogs. Bonarille und cinige Suldaten.)

•it^^-itri*^ ^ift

LE DUC. „

HERZOG. "1/ ,?

ël mène à la prome - na - de ces da-mes galam - ment.

él sic spa - zicreti filh- rcii ala liochga - lanter Hrrr,

Tout est - il prêt pour
in - des-sen irir mit

no -tre mas-ca - ra

-

San-cho ttn.i be- - /as
de?
se 71.



H: Fg P f B B ^ 39/
(Au chœur qui entre)
(zum einzieheiidcii Chor.)

^1— TiX^T-^ -V— '^

;neur, voi - ci que se for - me
I/crr, Hickt hcri drnn du komvtt sclion

le ré-gi - ment

.

dus Rt^-ffi - victit.

(Entrée des soldats drôlement accoutrés."»

(Der phuntusti'scli uu.sgcriistete Soldutenclior zielit ein.)

S #^=TF
sommes au complet • LE DUC.
z'àhlissinditirsrhon ! HFUZO/i

.

m'
•-

^'M rpp rr iT r ' r irWPt^à
Vrai-ment. le pê-lemêleest drô-le! Au moins chacun seiit-ilson

Ja. jn! vndtrrfflichaufi.gc - r'ù-strt ! Kcnnt jr - der aucli sci-ne
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Allojïro J zi44

a droite
LKS TKJHOBSrcM.i-

"^ IPar i - ci, cou- rez.

Kommt hirhcr, kommt fier.

cou - rez, cou- rez.cou- rez.cou - rez:

kummt hrr, kovimt hrr.kunivd lu'r,to7Hmt hcrf

L.D.

U. ^^^ i 1^ £
vous ;

ihr.i

;ilr9 RASSES.

C'est bien!

Rccht schdn!^

Qu'on garde cet-te brè-che,qu"on em-pe-che de pas - serl

Bc - sctzct die - se Bresche, da - mit Nic-mand dringc ein!

UiiiiiiiUii ^^^ ^m-
^



ï i
(geste a gauche
(nach links deutrnd >

399

^m ÈL.D
H.

A
Jctzt

von s ;

,f,j.i
2*:^ TE.NORS.

Vi - - te de la poix ! Pour le

Pecli lier atif dcr StrW fiir dcn
K

^ ^

É J ) J)
I
J i|.i' Ji Ji I I Ji—JrJ)

I
i,J J -

feu erreereo•^ /eugrégéois! Rompez les é - chel-les, veillez aux tou - re! - les.

Fi'iier- britnd ! Brecht des Fcindcs Leitern . wachct nvf dcn TItïir - miii!

LE DUC (imposant silence)
BERZOG (Schiteigcn gcbietend)

Paix!
Still!

Le liè-vre sort du gî- - -te.

Dds ITild Ter- l'dsst dus Lu - - gcr.
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(traînant Sancho qui petit à peine marcher dans sa double cuirasse.)

'^^^'^(Sancho mit sich ziehend. dcr in seincr schtrcren R'ùstuug kaum ge/ten kunii)

II le place et se met der-
Œrfiilirt ihn un die SpitzejL '1^1 /unit tiLii nu

li r r r i p p [^ p r p XTT~^~r
Point de mur - mu - re! Met-tez vous en a - vant ! Bra
Nur kein Ge - - j<tm-mcr! ^n die Spit - se stcllt Et/c/i ! Tup

-

rière lui, le tenant avec Carizal)

und hait ihn mit Carizal ron hinten fcst)

ves soldats, en a- vant.
fre Sol- da - ten zum Kampf!

CHOErR
En a - vant, en a- vant! sus à l'enne-mil en

Aitfzum Kampf, avfzuriLKampf! TrntzetkïihndrmFeind.'Ai/fin's
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vant! Tue! Tue! qu^à sa chasse on s'é ver- tue! Tue! Tue! Qu'on lui

Frid: Mnr- - drt

!

Srhhigct. hini-ct. ti'i - tel ihn! Schlagrt. Iiauet tô - tel

•-' don-ne. qu'on lui don - ne
ihn. Âvf zum h'nmpfc

la bat - tue! en a - vant! En a - vant.
(iiif in's Feld! Juf in's Feld, nuf zum Knvipfr!

«^ sus a 1 en-ne - mi ! en a - vant! Tue. tue qu'a sa chasse on s'e-ver

Trotzet kïilindem Feind, an/ in's Frid! Mur- - dcl! Schlasçet. hnti-ct, t'ù - tet

\

i i^'i i
\
d 'k^klk^ ^ i

tMTtfJtTT —f j^
•^ tue! Tue! Tue! Tue!

i/in ' .^iif, tnor - -det

Tue! Qu'on lui don- ne la bat - tue. en
ihn! Jiif zum Kanipfc, utif i'r.i Fr/df Aiif in's

"^~1^ ^ ^^ ^^
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1"* TKXORS.

(Pendant Je chœur. Ferez et Carizal font
ilFuhrchd dci- Chorn zitingen Ferez utid Carizal

I- ^ ji J'r- i

° \\'' ^p^'^
I f ^ .L^ ^

vant! Par i - cil Cou - rez,-

Feld! Kommt hiehcr! kommt her!

-

cou - rez. cou - rez. cou - rez. cou -

kommt hrr, kommt her, komvit her, kovimt

'y^. f i

^ vant
Fcld!

HiHiiit ^1^ Mm ii

-1 n ^' p
^^^^ ^

I
j

I
jg

r^
courir Sancho éperdu tout autour de la scène en le poussant par derrière . Le

, ^ dcn Sanehû durvli Stiisse rings uni die Buinie zu laiifen. Der Chor liiuft hinter i/ine/t her in

t^ r^^p ^
rez;
her! -

i^i^ BASSES.

•^^b i B p r g p i r
hP'^, ^

r
I3en-ne-mi. rangs ser - rés, mar-che de ce co - té.

nOrt, der Fcindkommt her - an, n-elche gro - ssc Gc -fahr!
Siirs BASSES. ^j ^ dl^

\ Qu'on gar-de cet - te

Be - set - zet die - se

i^iiiii mi^^miiua m^ . r f ^ ^ ^^^ J J J i:

choeur les suit en rangs. A la reprise de ..Par icil" comme si Ion arrivait

biintrr Reihe. Beim zœeitcn Einsatz des crsten Ténors „Kommt hiehcr" bleiben aile stehen,

VA Zrt.s TENORS.

Vi - te de la poix ! Pour le

Pech her ajtf der Stcll' fur den

^ brè - che. quon em-pê-che de pas - ser.'

Breschc, du - mit Nicmand dringe ein!
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sur rennemi. le chœur s'arrête, Ferez applique un coup de poing sur le casque de San-

,/ . iils oh nuin ror dem Feiitdc iingclangt .sei. Ferez giht Suiiv/io cinvn Fuualxrhtui!: auf dm Helm.

Rir i - ci cou - rez.

Kommt hiehcr! kommt hcr,_
i*"!" TKNORS.

— cou - rez. cou- rez.cou - rez. cou -

kovtmt fier, kovimthcr,kovimt lier. kommt

feu grégeois, rom-pez les tou<elles. dressez les é - chel-les!
Fcuerhriind! Brecht des Feindcs Lci(ern,teaclwt aufdcii Thurmen!

rr^ BASSES.

L"en-ne- mi. rangs ser

Uort, der Feind komvit lier

cho qui lui entre jusque au menton. Sancho se laisse choir anéanti.A chaque change-
der ihm bis atif dus Kinn Iterahfallt. Sancho fallt wie rernichtet zu Boden. Die Choristcn

i£^'r J'J'J ''PP i p- p r p r p
l'.'i _^^

rezl Pro-te-gez les mcd- sons

kcr! Uiid mit al - ten Ma - trat

É

a-vec des ma- te - las..

zenschiitzt die Ilatiser dort!^
Axa

M M [^ p p

^ ^h^\^'\t >

Vi - - - te de la poix pour le

Pcch her anf der StcW /Ur den

^^
rés mar - che de ce oô - té .' _
an, welche gro - ssc Gc - fnhr!

-

-V'i, i T''p
p p p

pi''p pp p p p p p I r ^m
gu'on garde cet-te' brèche,qu'on em-pe - che de pas - ser.

De-sctzet dièse Brcsrhr, dn - mit Nie-mand dringe eini
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ment du chœur les soldats passent sur le dos de Sancho. frappent sa cuirasse du plat de
laufeti ubcr dcii licgciidch Sancho wcg und scldagcn mit der flachcn Kliiigc uuf sciiic Rïixt

-

Par 1 - ci cou-rez.

Koviml hic- lier, komntt hcrj-

cou-Tez. cou

-

kommt lier, kotumt

feu grégeois .' Rcm-pez les é- chelles, dressez les tou - rel- les.

Fevcr-brand! Brecht des Fcindes Lcttern, wac/ict avf den T/nirnien!

Bran le

Hiind an's

y-\. f
^_p pV ^^ ^ m
Len-nemi, rangs ser-rés mar - che de ce c6 - te.'

B'nrt, dcrFeindhiinmthcr . un welclie gro - sse Gc - fahr.'

^ ^P M ^^
N gu"on gar-de cet - te

De - set-zct die - se

i^UJ I JJJN
E
^s ^^B

rr r t r

a m fCT
fe^

l'epée. Perez enfin lui monte sur le dos._ Enfin tour se sauvent en riant par la gauche.)

Ufig. Ferez stellt niclt schlienslicli aiif Sniic/iox R'ùcken. Danu Itiiifeii <iUc lacliend nnek

links dacou und verlassen die Bùhnc.)

(^^ p ^ pTr ^p nr
rez, cou - rez. cou- rez. Bran-le bas!

lier, kommt hcr, kommt lier! Und an's Werk!

É ?^
bas!

fferk!

Bran-ie bas!

Iliind an's IFerk!

1 ^ f r
|
f

*=?
Bran - le bas. bran -

Hmid an's fFerk, Hand

- le bas!

dits Jferk!

^ brè-che. qu'on em - pê - che de pas - ser!

Bresehe. du - mit Nic-mand drin-ge cin!
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II doppio piu lento J: 76.

(seul, se tâtant)
SANCIIO ^allvin, sic/i bctnstend)

m

Je suis

BiH ich

mort !

tôt ?

^L

Aie! Je suis rom
Xrin! Doch ist mci'n

1
o

PP



pla - ce, aïe I

Lci.chc! Au!
Je suis mou - lu . Que mau - di

.

Mir ïsf su itch! J/ivÀ" dii; In

te soit mon
selder Tcu-fcl

î- - -le! San - cho, tu n"es qu'un im - bé - ci - le ! Ton mal-
ho- - - len ! Du wurst ein hl'o - dcr T/ior, Freund San-chol Und bist

^" r f! p p
heur. tu las bien vou - lu ...

se/isl an dcm Un - hril sc/iuld!

Aïe .'

^11/

(Il se traîne jusque derrière la maison a gauche)
(£r sclilcppt sich hi'nter dcn H<iu.iflûgcl links)
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(entrant à droite, rêveur)

EisteSSO m0VimeDt0,nia piu lento J = 6<;
^^^ Q^TICHOTTE

^, pcdanken versnnken,rechts

D.Q.

pau - vre bête est chance - lan - te ! Je re-con -nais des enchanteursles pro-cé-
(ir - ne Tier kanti kcinen Schritt thun. Ba.i irureùi Zau- hrer Ni-cherlich,dcr mir den

D.Q.

des per-sé - cuteurs. Ils veulent m'empê - cher de re-voir Dul-ci - ne- - e.

b'ô-uen Streich gespiclt. fer - hin-dcrn will cr midi, PuLci - -ne - en zu se - - hen.
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crp.w. (illari.

'> r*n n p F
piir If P^P P fi ^ff tempo

u.DQ-

Mais je bra-ve leurs coups, Oui, je bra-ve leurs coups! Oh.'.

Duvh ich trut-zc drr JFut und dcm fri.gcn fer. rat. 0,

Dul-ci - né -

Dut -ci - r.e - -a
Par
SchU

la na - tu- ratant or - ne - e, Belle

ner als Ic-nvs Cy - tite- rc - -a, Peiii

aux yeux
h cl - 1er

roux d'am - bre dis - sous.

Glanz bleu - dct viich ganz.

je veux
F'àr diih

pas -

ser à tes ge - noux. ma vi - e, ma vi - e, ma vi - e, je

griff ich Sctivcrt und Lanz! Mcin Le-ben,mein Le- bcn, mein Le - ben, /tir
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veux pas-ser à tes ge - noux ma vi - e _
dith er-griffich Schwcrtiiiid Lanz'.Mein Le - bcn .

in - for - tu
sei dir içe

^
ne-
ge -

S f
^iiiolto çresc.

w

^»t r '"? J
"if

_!2L m.

Un poco più lento J = 50

m
\

'y- j. i i ry'i\PP i r/j''JMp pg p pp
e. Her - eu - le Tin-vin - ci - ble,Her cule a re-prissonfue. Her- eu - le lin-vin - ci - ble,Her cule a re-prissonfu - seau.
bcn! Zu drhicn Fiiasr?!, Tritcrstc, w/7/ le- bru niid sti'rlien ir/i froh!

^ «̂ •̂
"f

i§ êi ^
CARRASCO et (dans la coulisse)
ALTISIDORE (liintcr dcr Kulhsc)

ê «
Ohi (reprenant)
ni

'

CfortfahrMdJ^ m iË^^D.Q.

Om - phale
To - ho -

ha - bite au To - bo
- 60 .V Htr - ri II lieb' ic/i



Tempo come primo J = m 411

ji »j ip-
,

tJi:^„r?,.»j"T^x:^
ijV '<_ti^ p iriii t Df^

f^^
°f> P p [^^ i ^ h j^

è^îman - te par - che - mi - ne - e a

,
^«/ - _ (c //(Vs.v - // - f/?;' Fer da, mit
in '^kîinîmnfn ^

ses âp-pas ne
/// - - rcn Huii - zclii
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D.Q.

'V^
''^i'

; ( i^J'
F p p p na

s'est jus - quau tre

/icrr - licli strii/ilt dcin
-pas a ton âme en-chai
Lhlit . Du bi'-tichamst C'y - fin



Più lento J = -.n
41 a

dele à l'ai

tu- gcitd . hitf - tor

- me - - e, fi- .dèle et ga - lant da-moi
Kit - trrs.maitn fur dich bri-nn ii'h lich - ttr -



^l'^^Mleffi-o J - i:k'

(Entrent le chœur, le Duc. la Duchesse, BonariUe, Ferez, Pedro, Romero, Carizal.)
J f\

(Auffrctcn der Hrrzof^, (tir Hrrzof:;/)!, Bonarino. Pcrez, Pedro, Raincrii, Curi^il >ind drrrjCIiOf)

t
vie - - toi - re , vie

w
CHŒrit.

'ic - - toi - re , vie -

Vie - - to - via, Fil' -

^S

^Ix^^'^^V §^î fr ^'î=^ ffUf^f

P .m
A

P-mi»-

!ïcr.rr i c:rrcrr;ccg
^^ M

aa^f^^

De San - cho le

^^
toi-
to -

- re! De San - cho le
- ria! Don Sun - cho hnt

vkil - lant.
.icgi.

ce - le-bron& la
Sins;t ihm Ruhm iind

WÈmà J—

^

:f- ^F n m
ntr nf ff frff f fffM^-^

ï
^^^ J), ^ ^t^ ji ^^^ i. .,

^^

r j p j
I

r j A=* ^
gloi - re! Vie - toi - re! Vie . toi - re.vic-toi - re, vi(

G/o - rif/f Vie - to - ria. Vif - to, - ria,. Viç -to, - ria, Vh

w
I/o - riai fie

ie - toi
Vie - to

J i
ï^=^

Vie - toi - re.vic-toi - re, vie
Vif - to. - ria.J'ir.to - ria, Vie

$ ms^\^ ^MdMfffff f f ff pr^Fll

»!A'i^ ^ iff""^
do jTk '4' 1)1^'=^- IS72.

''

r' i }|^
V I r iji i

I r^^ "f-^



LE DUC- (feignant la surprise)
DEB HËRZOG- (in adtcinburer Ucberraschun

415
cberraschuna;) ,1

— k«.

s

'Il mil
Quoi, c'est vousV
If'ic, lier Rit

Seigneur ca-va-
- ter. Ilir svid al

^^
toi - re, vic-toi - re, vie - toi - re!

to, . riii, l'/'r-to . via, Ayr -Je - ria!

^

dant que Ion ba - tail - le

durt mail ci - ne Sc/iluclif aeh/iig?

Lbn èe lîat-tait? Et je n'e-tais pas
Ei -ni- Svhlacld"' Und ir/i inir nivht dit-
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Plus lent J = 92

P.Q.

fc): ^ Wf^ r M i
vr TF

là!

ic/.f

Len-ne - mi n"a pas su ce que pe - se mon
fz/r/ der Fchid apur-tf nh/it mr/'-ncs Àr - mes 6c-

visière baissée, apparaissant de derrière un arbre)
untcr^eltissencm f'/atcr liintcr ciiicm Baum hcrrortrctcnd)

(dédaigneusement )

(cerachtlirh )

f -^PPr T^P ^^
Ce que pè - se son bras?
Se/-ticsÀr - mes Gc - iriclit?

Il pe
Sein Arn

P "P P P f %
se ce que pesé

irieg:t H/cht so ciel, _

un fe - tu
irie riII eim

de
gcr



(Etonnement..général )
iCjIf/geiiiciue UOerrasch ung) (provoquant

)

(/irrii usfurdirnd)

417

^DONQUICHOTTK (suffoque) (nach Atcm riugend)
,7(3

m^
Que dit- -il?
C';/ - cr - hijrl!

•^ dis que ta va - leur est mesquine et corquêta va- leur est mesquine et com-mu
dussdi-i-iii' Kvitf't ci - nr al- -bcr-iif LU

A.

- ne.

* ^ P }-, h ^h J, J,

Et
uiid

je le prou-ve- -rais.
««.V /(// sut:' bi- _ - in

en com-bat sin-gu-
iili im Zweikaiiiff mit

.
, fTStfT^ ^7^.^ xr
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(il jette son gantelet à D- 0-)
(er irirfl Don Quichotte dcn HÙndachuh Itiii)

(on l'entoure )

(luiin uinringt Uni)

lier.

dii!

g
DON QLICHOTTK.

(É
^ ± ^ è £)

î ^^
i ^ ^iB

Je re - le - ve le gs
ifiicli ziiiu Kitmpfdic/i be - /

t

ant!

^ ^m
m. EE I

/"-/l^
f ^^

'&û. *
LE DUC. (mécontent à Altisidore)

PEf! lŒMUG. (uiizufricden zu Altiaidvra)

ï f n |f ^ .=f^#f1^A mes or - dres l'on tri - che! Quel est ce nou-
Miiit, dunhkmizt me/'-ur Plii - ne. Her int dieser

veau
dunk -

pa-la - din qui n est pas pre - vu
drs - ne// Nu - /iif fchlt

$
JTJjrT^

sur 1 af
/'/// P/-0

r^—^ri^^^.
'"f^

m '^,^J^ a^^Hs^ ?-CTJ^ B^^m^
tsi.->
Xeii. *'&»).

Ucise Z/1//1 Herzos:)

y Ji Ji Ji I J M Mr H PP ' P P
Cest Carras - co!
'6'

/.sY derBiir- hier!

^
De ce tour . noi ba-din to-lé - rez l'é - qui
Ge-stat-tct, Hcrr, dus unschuldgeSp/cl die- ses

fi - che
gramm?

\- g^ P

scrn- - _^^^

[I I t'
pi tt
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Âe - - - e.- a - fin que le jeu de - meure a . no - din,
isei - - - kiiwpfs. Ihi - mit sich die Kiimp - fer sclio - iien iin Strrit.
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^W=^ i -/
J) I

p-J^ •? J^i
I ^

J

queur?
/M?

En garde a- lors! En gar-de,

T)0\ OTJICHOTTF Znni Kaniffr drnii! Ziim Kamyfe!^ ^m
f-?^ -^f

fc m
c'est dit.

So Hei'ti!

^^^
4M^^i

fc5^

Meno mosso J - 9o
(On fait place. Combat rapide)
(iliiri iiuic/it Pliitz. linsc/iiT Kaiiipf)

é J^Tlr ^^
^^
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La lame de l'épée de D Q- se brise. Il veut la ramasser, mais Czurasco l'empêche de se
Dir Pfirruklin^c D. Q.'s hriclit. Er ivill die Spitsr iinfhcbcn, nber Carrasco cerhindrrt ihn amAitf-

V

relever en le menaçant de son fer. vinK nruPHOTTii" (stupide , examinant son tronçon
stchenund bcdrohf ihn mit xcinvm Dcgen. *^"' VLiiUHUiia

(erstannt, .-riuri, Dcgen brtrach -

Je pour-rais vous sa-cri-fi - er, mais un bon Espa -

Ich kijnnt Eiirh gc - ben dm&iindrn - stoss , dorh ein Hfunirr con



422

jh;-7 r i' j M *r r r
^

i ^ i^)4-j< n^' J'
^^

gnol .a l'a - me gé - né - reu - se! Or donc, si je vous fais mer
ech - ffmSfa>nm hul-digt der Gross - mut! Da - /iir. dass ich dna Le - hen Eurh

l\ F F i 'T r M I r p-r i 'tp n ^' ^

lass\

de l'honneur et de la

7nmst Ilir ihun, was ir/i he

vi - e, une au-tre épreuve que voi

feh - le. Hort zii uiid mer-ket .'.s ge

l f' j) j) J) g
rit " tempo y

ci se - ra par vous lo - ya - le - ment
naii! Es ivird zu Eu - rem eig- nen Woh - le

i
Jsà,

I

- bi

die - neii !

a tempo

Vous al •

Kelt - ret

»#r

y -
* *

y

^^-^:^ ^
"^^.

f^^^WJ-^ ^ -^-J-J;?
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rant

(inrt

une an - ne
fiir fin Jnhr

- e, vous gar-de-rez pen-du dans
Eu - er fit - les Rit - trrxcliwerf iiii

tt ÏP^ i
(Il lui rend son épée )

(Er ffieht ilim dus Sikivert zitriick )

de Dulant,

tfie -

mo - der - ne Du - ran - dal

.

sfm Zwrck den ed - /m Stahl !

DON QUICHOTTE.

(soumis)
(untermirfig)

m
nirjtg)

I

%m

\2 \^ }~-}H I

Je le pen
/fifi hdiiff'' ihn

d y ,l
>ii y J) y

.

K*
^.^ ^BBSBS V V V f

j i v-''P p p r T;,
r

I
j)jMj)i.p 'r i' J^ ^iji

Deux mots en - co - re I

.Vur nnrh zivei Wor - te!

Vous «c - cueille - rez, pen-dant tout ce

Wall -rend die - ser Prii -fungszeit ge

D.Q.
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temps les soins de dame Al-ti-si- do - re, la - quelle aura pourvous des égards compétemps les soins de dame Al-ti-si- do - re, la - quelle aura pourvous des égards compé

-

lior - chef Ihr demWink A!-ti-xi-do - rn's.dir Eiirh zufifle - geii iiitf/ zu he-hii- teii.he-

Èm
pk iJ^SlS •^è'^k

îS r^r^
^ J:^ t bt t ^t •"'"'*

M ''kïi
-̂

i È

^ CARRASCO
(insistant)

((lri)ifi:end)

\ ^j) j) r M
tents

.

reit. (soumis)
DON QUICHOTTE (ii'Herwiirfig ) ^M

Comme vous, au vil

-

So, /vie Ihr, soll auch

'y i ^%^).h%î\^
Je les accueil - le - rai !

Irh geh' meinWort zum Pfnnd!

j^^^^ *=¥#= =#=

j r
J ^'^^ ^^^^ir y ^ f fi--'

^^^^'^' ^^'^^
la - ge s'en re - tourne - ra Té - eu - yer San - cho _

San - cho, der als treu-er Knap-pe Euchfolgt, zu - riick.

qui de-vra,sans dé-
mif deii sei - nen in's

§ P^'}f â^ m
f

ï^^

É 5^5^S^^ J J

lai, don-ner en ma -ri - a •

u?/d gp - heu sei- ne Toch

sa
zum
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mon ser- vi -ce, je ne puis ex - i - ger de lui ce sa-cri-fi - ce. San

-

mei - iifin Dieiiste, /inh'diinh-atis irhkeinRecht, von ihm riifti zii ler-lan - gen. Er

A^ ^^4 ± ±^s-f r ^=^
\

'>-
•\ iiJ ^W

( Sancho paraît sur le perron dans son costume de bure du l''."' acte )

(Saiicho erscheint in seinein hliurischen Opirnnd des rrsteii Aktfs )

cho d'une île estgouverneur !

herrsihtnuiOrlehieralsGoureriii'ur.

San -cho n'est plus rien, par bon - heur!

Xein. nein ich hc - feh - le niiht mehr!
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(à Carrasco)
(zii Carrasco)

y
strins'-

n i T rf f m^ ^à u
^=r4^ rT » r

Non, je ne veuxplus rien ê -

yeù/. l'c/i he-herr-schenich(s mehr.

- tre! Non , non

,

JVfù/ . Nfin !

non , ûon

,

À'ein. Nei'it.

\>.m \tm. tfcij:
^h\ \\^yi U,.^^fefaîs:

'

> vhi -
>

strhiL

W^=^ \v\ y\ ±e^

(? tempo

'TT^^A'^^^'^ ^
^ ^ .^J i)

(au Duc )

(zitiii Hi-rzog-) 'iif

j-7 r r

je re-pars a-vecmon maî - - tre.

Ich zieli' ah mit iiiei-iiem Rit - - ffr.

a tempo

Je m'en i -

Nackt wiJl ic/i roH

w
iîï

t: f

^^-^
CrTr i r p^p (j) ^ j) ^mF=f

rai tout nu, comme je-tais ve - nu, tout

hiii - IIP» g'e - lie!/. irir irli ^e-konimen hin, ^anz

nu, mais rendez moi mon
nackt. Gcht mir tnei - ne

M^ f-^r

'>-^' T^V mrg r (]

-i)

toit de chaume et re-pre - nez vo-tre ro - yau
Hiit - -te wie - (1er! Nclimt zii - ri/ck die In -

inel

sel!



i

LA DUCHESSE.
HERZOGIX.

427

>--J'ir u"n F^
'^ ^

^ M "M r H-^nrfrn

Bra -vo,San-cho!__Maisno-tre gou-ver-

Z?«s loh ich mir! Dorhdif FrniiGoii-ver-

Reprenez,Monseigneur,votre em-ploi de gou-verneur.

Utid erneiiiit et - nen An - dern zinii Hiiii^er-Goii-veriieiir!
'(

. A

.j r
^

r -j
, i
ïïij}'

r Mi^ g^^
neu
nen

- se? Elle est, je crois d'une hu-meur bel - li-queu-se.

'.' Sie wird iiicht so leicht au/ die Eh - reii ifr-zich - tfii.

SANCHO A_l

Char-bonnier dans sa mai- son met safemmeà la rai - son. Je vous reponds de la

Bfi dptn Bau-ern hnt der Minnunidit die Fraii die Ho-seii an. Irh irill deiiSIrausKsrhnn he -

F 5

JUuL-J A

mien - ne! Quel-le vien - ne

aie - - ken. Mnir xie koin - iiieii!

Et l'on ver - ra!

Ihr iver - det se/in!



(Entre la litière avec San'chette. Teresa. Rafaël
)

428

(apercevant le Duc et la Duchesse, à Rafaël.)
TERESA

(^fi^ii Ufi-zog tiiid die Herzogin hniierkend, :h Rnfa'él.)



É i »p p
\^~~i ^Ji ^1^^
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r Et la rei - - - ne sa fem - - me? Ah !

.

r//i/ dif Kon - "/'// ///(• - s/- Da - - III''? Jii!.

m-m r̂r"P M P" i r '
-nous som - mes à la cour.

(
goguenard )

^
Jii.nm Ho - fe .siiid irir hit-r! RKVk^h (s/jollisrh )

m MM.' g^
Pas tout à fait

/Jor/i iiiiht HO gan
Mais de ce
dfiiii dir-seii

^̂
P I? 1^g P g j! I I''

parc , Ma - da - - me , nous a - vons dé - jà fait qua - tor - ze
h'nrk inii - fiih - - rcii air hloss au/ uns . rer Rei - w fi'f - freii

^^I^^^^ïïïïTi

^^
É

(apercevant Sancho, avec stupeur)
TERESA (Sancho erhliikcnd. hestiirzt ) »if^^

^W.

p È
fois le tour . .

,

Zfhn Mal.

San - cho I

San - cho!

Sous quel cos
W'fich' ci - ne
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^ iEl H^'^fT.^r^
431^̂

vous! A ce - lui que son cœur a choi - si pour e - poux— j'ac-

sf/7// Uiid rii'iii Mail - Kfi, deii sic/i uiei-ne Toi h - t-r er - kor. dem

nijs,^;
,^ i. a^'k

nM^^

'à,àr '^m

É
TERESA.

i yji J^Ji-f i

p F r n i

^ ^^
Le per- ru- quier?

^ "y

—

à
7=Z.t

cor - de la main de San - chet

geh' ich ziir Fniii sir noih hrii

Tai-sez-

Schiveiffe

vous!
sli/l.'

Tai - sez-vous! Al - tes - se, è -tesvous satis - fai

Srhweis'f sf/7/.' Frau Her - :ofirin,seiri ilir :ii - /rie

Xfflj3Tl.n33i)



^32 (se précipitant vers Sanchette)
CARRASCO (m,/ Sniirlipffei/ zustiirzeiid )

r W ^^M
Il est
So isf

ve - nu

,

£re . kom
le jour
meu ilfnii

ât-ten - du, il

dfr T(io\ o

'j-ivi r * i

te? (La Duchesse lui donne sa main à baiser)
deii? (Die Hi'rzogiii reicld ilnii die Hand zuii) k'Nsse)

t^^ ^ J J^ i^^- les-oto
~-T-

'>--M r: ^-^1 r J i /j r j ip^^ W

i^
en - fin ve - nu
re Brnut, der Ttifi'

A,

ma fi - an - ce - e!

/ii/s-reu Gm - ries/

^ÊÈ ^^
^^^ f^^m mm
U,^. =-^

i j.,, j,^^-|
^

J
I
j„ 'j

i /jr

i

au cœur qu'une pen - se
re Lie - - //(' krri

e , nous
net ! pp/ii.

ai - nier,

irir siiid ver

&. ^—
F^

I r TJ
Nous mer.

siiid

Hi J ^J m ^^
:T^ 'S^^ s^ seé; ^

•^ nous ai - mer d'à - mour é - par - du, nous ai

eiiif fiir im - - mer, in ivir ,^^iiid^- vei

ih\ nr ^
par - du, nous ai

'l'ir ,^^iiid_^ ver

mer,
eiiit

.

û^ I ^-^r r
nous
eiiif

ai - mer,
fiir im - - - mer.^ ^M

nous ai

ja >rir

m
fA-J^m ^ Ég ^
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nous ai - mer!
ver - eiiit

LA DUCHESSE. iV^-iÇ/WAV.
rit. a tempo

duc et moi nous dan-se - rons. le \i\]C. HKRZOd.
ic/t mit mei-nem Herrn Ge - iiin/il.

Et nous vous of-fri - - rons a - vec la

Uiiil ich ver - sprrrtip eiirli deii gnld-neti

dot,

Hiiis-

l'an - - neau des fi - an - çail - les.

unit dtt - - zii aurh noch die Mit - gift. SANCHO.

«&a. 22 *'&».*
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m H P P P F p i p
lO

pi" f

je m'oc - eu - pe - rai d'or -don - ner le re - pas!
i-h hr - fus - ne midi mit dem ffacli - zeifs - scAmaus!

Mon
Ml!in

É

AiTiûTrinDu (tendrement à D. Q.)ALTIbIDORE. (^/frûicâ zu D.Q.) ^ mf^

Il nous conte - ra ses ex
W

fcV P
É

ij

il nous conte - ra ses ex -

Und ton seineni cignenHcMen-

Mfth nAi' ppr ^
mai trenousdi-ra des ré-cits de ba-tail - les!

Hrrr erziililtunsdnnnrnnRit-ternundZnub - rem!

^^^ ^ w w

y'>p._^qp._pffp^^^=j===g

LA DUCHESSE /^^;Jf,fJ^^^7^,^^^p-^
L'istesso movimento.J.. J_

Cha - - cun a son île i - ci

Je- der h<if sei- ne In sel /lie-

l 'i i
ï
iS:

* ploits

.

(accablé de sa défaite)
DON QUICHOTTE, (ton .seiner Niederlage bedriickt .)

V^ M p I

^'f--^ i ±
Hé "las!:

ireh!

.

$
^

^^ M^.
L'istesso movimento.J- = JS ^̂

«*
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L'es-pé - ran - ce, fol- le coin- pa-g-ne, nous en-traîne etbas! L'es-pé - ran - ce, fol- le com- pa-g-ne,nous en-traîne et guide nos
nie - (ien, dererroll Hoffimng^toUSchitsudit narldUuft^dic er slrts zu hu - schrn

È
^^ ^ S ^ i-}>il^^F=f r- ^ f^ F^m̂ a.

I
Jti^-i

r r- ir- rr

LaD.

LaD.

ff. È P^ D F i r~ffpp i
r p'ip J'J'

re - ve,

trnumt man.
Ton chasse à l'oiseau bleu A sa suite on bat la cam-
jagt dem Vo - gel Pline nix niich. A- tcm - los folgt man seiner

î ^m^- .

i^j.
fi : # ^i^=Mm

£&
•A\^

CTT^ g

%î).

"

j
i^ j. ji j> j> ii.J_;i ;i i> I r^p

p p i't 'p r"^^
pa - gne, on s'e - xal - te, on se - chauf - fe, on se pique au jeu Et
Spiir, irird ge - tiiurht^ linfft au/'s Ncii, fin-dcl fri - sclir Krnft. Und
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LaD.
ii^

r r i ^r''^- 1
^ PY' i ^ \ ^ii>-' \ ^n\^r r i

c'est le jeu de lyqni perd.ga
docÂ isf schliesslich Al - les ci

gne!-'_

tri. _
Fi - ni

Demi, trcnn dir

rê-ve dé-ce - vant, on n'est pas plus sa ge qu'a vant.
Trmim ist aunsr - trtivmf, isf man doch klU-erer nicht ah zu - ror.^

^
j j 1,^ J^ nr ^riiJ J)Ji l

U JJjJ ^;,
i i> l r' pi

Les châ - teaux bâ - tis en Co - ca - gne et les ri - des
Dor.h wird auch biW- re Ent - tntisr/i - ung uns be - rei . iet,
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OAiMPun (montrant sa femme)
&AJNUHU.

(„„yg,,,;„. /-,.„„ irfisend)

Et pour peu que l'or - gueil -me - ne la

Koiiimf 7tuc/i dcr Ifi-di -ffc Hoch - mut undvergrijssert tins

r pp l i
iJ i'H'l^r.Q. ^

cun a son Ile i - ci - bas!
/ni/ Sri- ni' In-sel kii' - nii'deit!

-^^'^PPfJrCpd/iip ^r rpr pr~p'J^' i ''T r^rlrpP
ronde,projets vi -te nés sont bientôt fa- nés. Il ne faut pas dans ce

Vbel,dannist dofpclt schircrdrr ur-vicn Tho-ren Pcin. JFcr ull - ztt - hnch trdgl die

P^^ *i i! ,y
^

"f

é tf
s

j i tjJiJ

p
CARRASCO.
FEREZ.

^^ff i' J) i^ ^ Jl Jl

Il ne faut pas dans ce mon-de souffler plus haut que son

ffer ail - zu - hoch trdgf die Na - sc^demfiillt drr Bf-gen hin-

LE DUC (HERZOG)
DON QUICHOTTE.



438
TERESA.
ALTISIDORE

s.

R.
LeD.
H.

I).Q.

ne faut

ail - zu
pas dans ce mon - de souf-

hurh triifft die Na - se, dem

nez. Il ne faut pas
cin. JFer all-zu-hoch

.dans ce mon
triigt die Na

de souf - fier plus hautque son
se, dem fallt der Re-gen hin

faut pas dans ce mon- de
hoch trdgt die Na - se,

souffler plus haut que son nez, plus
dem fallt der Re - gen hin-ein der _

^ j \m^^f^\ Ijj nJQi
LA DUCHESSE. {DIE BERZOGIN.)
SANCHETTE.

Il ne faut pas dans ce mon - de soufII

fTcr ail

pas dans ce mon - de souf-
- horh triigt die Na - se, dem

fier plus haut que son nez
,

que
/d'ilt der Re - ge7i hin-ein, ja'

II.

fFer_ ail

^ijr jiiiJM' J- ^i> ic-T ^^ m̂
nez, plus haut que son nez.
ein, devifallt er hin - ein.

Il

Wcr
ne faut

.

ail - zu
pas -

hoeh

ÊR.
LeU
H.
D.Q.

g EJP M ' r
haut-
Rc -

que son nez, que son nez. Il

gen hin-ein, ja, hin- ein. fTer

ne

ail -

faut

zu -
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fier plus haut que son nez.
fàllt (ter Re - g"n hin-eiti.

Il

fFer ail -

faut pa^ souf -

zu - hoch triiét die

Mt p ^^iiJ'im-] i j^ j ju^J"'^'J'
dans ce mon - de soiif-f1er plus hnvîT " que
triigt die Na - se. dem fàllt dcr Re - - gcn

son nez, souf-f 1er plus
hin - ein, dem fdllt der

i s J'
IJ"n^e P^ ĝ

P P r ir^
dans ce mon

die Nil

de souf - fier plus haut, plus
si\ dem fàllt der Re - gen,di'r

S.

L«b.
H.
D.q.

pas dans ce mon -de souffler plus haut
hoch tràgt die Na - sc.demfàllf der Rr -

^-^rij^%

gf^g-XLUT

frzltT mQ^p^u- Mf^^LaD.
San.

S.

LeD.
H.
D.Q.

^
fier plus haut, plus haut que sonnez,

dem fàllt Rrgtm hin-ein,

plus haut que son nez!

jfiïlll Rc-grn hin-ein!-.

i iJ J) j) L^
Les mêmes plus tous les alti.

ÎEEEE ^Sï f
haut que son nezl
Re - ^<^« hin-cin!

f
Il ne faut pas dans ce
^cr ail - zu - hoch trii^l die

fî p^npir'pr ppp i

r pp p-
p
J^^i

p
haut que son nez Il ne faut pas dans ce mon- de souffler plushaut que son
Re - gen hin-ein- fPér ail - zu - hochtrngtdic Na - se,demfàllt dcr Re-genhiii-

v-pi'^r ci^' i

r i rrju r^ir-J'J'J i

que son nez, souf
grn hin - ein. drm

fier

fàllt

.

plus
der

.

haut que son nez. Il

Re - gen hin - ein. ffer
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É
Les mêmes, plus tous les soprani.

LaD
San.
S.

^^^^^^
mon - de souf-fler plus haut que son nez
Na - se., dcm falU der Re ~ gen hin - ein

Les mêmes, plus les ténors.

f

Il ne faut

JFcr ail - zu -

<^r > >

s.

R.
LoD.
H.
D.Q,

B.

r [X/ P
II

ITer

faut

nll

pas dans ce
hock trdgt die

^
-_ faut pas, il ne faut pas souf-fler oli

ail .

pas, il ne faut pas souf-fler plus
hoch die Na - se triigt, dem fallt, dem

CTilj-

pas
hoch

dans ce mon - de souf - fier plus

triigt die Na - se, dem fàllt der

t ÏE 4 . > p r

s.
R.

LfD.
H.
D.Q.

B.

ï3=3
pas
hoch

souf- fler_
die Na -

plus haut , _

triigt,.

souf- fier

dem fàllt

plus

der

j ij ^p j) j> ^J j, il j< i j j J
^f

—

i

^
mon - de souf- fier plus haut que son nez, plus haut.
Na - se, dem fiillt der Re - gen hin - ein, dem fàllt

.

Basses.

r M p ^^
haut,

fàUt -

plus
der

haut que son nez. Il ne
Re - gen hin - ein. Wer ail

A

Coupure pratiquable. (voir page 444)
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un.

s.

R.
LhD.
B
D.Q.
B.

•-

—

^ — • w f -' •——

—

y

haut que son nez. Il ne faut pas, il ne
Re - ffenhin-ein. ffcr a,U - zu - hoch, wer ail

faut

- zu -

pas
hoch

I i^ j^ji i

i i

j) J' J' J' J' iipiirr^
haut, plus

finit der^
haut _____ que son nez. Il ne faut pas dans ce mon
lir - - gcn hin - ein. ffcr ail- zu - hoch triigt die Nu-

J>
r rP^

que son nez.
er hin - rin

.

Il ne faut

ff^rr ail - - zu

faut pas dans ce mon - - de souf-fler plus haut que sonpas dans ce mon -

- hoch triigt die Na
de souf-fler plus haut que son nez,

se dem fà'llt der Re - gen hin-ein,

ftt
P PP'ip p

^MJ. J' fJlr~PlLan.
San.
S.

S.

L?n.
H.
D.Q.
B.

dans
trfigt

ce mon-de souf-fler plus
die Na - se, dem fàllf der

haut
Re

que son nez

.

gen hin - ein.

souf - fier plus haut que son nez

.

dem faut der Rc -gen hin- ein.

Il

Wer

II

ffer
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LaD.

S.

R.
LeD.
H.
D.Q.

^ rrrp^pi^ cirr '

iQN ^ ^ m
faut pas dans ce mon
zu - hoch tràfft die Na

de souf - fier plus haut que son

se. diim fà'Ut der Rc - gen hin -

ne faut pas, il ne faut pas dans ce mon- de souffler plus haut que son
nll - zu-hoch,wer ail - zu - hoch tragt die Na - se,demfnllt der Re-geuhin.

que son nez. Il ne faut pas souf- fier plus haut que son nez.pl'que son nez

.

Re - gen ^nein.

%
-ne faut pas souf- fier plus haut que son nez.plus

JFer ail-zu- hoch set -ne Na - se triigt, dem fàllt der

^ Q'n j i
que son nez.

- gen hin-ein. fFcr

S.
R.

LeD.
JI.

D.Q.

nez,
ein,

plus haut, plus haut que son nez.

dem fàllt der Re - gen hin - ein.

Il ne faut pas, il

^r nll - zu - hoch die

haut que son nez, plus

Re-gen hin - ein, fcillt der
haut que son nez. Il

Re -gen hin. -ein. ff^er

de souf- fier plus haut que son

se, demfallt der Re -gen hin-
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LaD.

San.
S.

S.

R.

H.
D.Q.
B.

1^
r r

r J'J' H-^^ r i r/r^
faut - pas dans ce mon-de souffler plus haut, plus haut que.

zu - fioch triigf dir Nu - sc,dcm fiïl/f drr Rc ^ grnhin-ein, yi —

ne faut pas souffler plus haut que son ne

=^â
Na -si\ triifft demfà/M der Rr .gru hin- f\n.

ail

faut pas
tu - hoch

dans ce mon-de souf-fler plus haut, souf- fier plus

tmgf die Na. se, dem fallt drm Re - gen^dem fnllt der

nez, plus haut que son
ein, der Re - gen hin

nez. Il

ein. fTl^r

.

ne faut.

S.
R.

LpD.
H.

son nez
hin - ein.

Il ne faut pas dans ce

JTer ail - zu - hoch tr'dgt die

haut que son nez, plus haut que son nez, plus haut que son nez. Il

Re-gen hin - ein, dem fàlU der hin - ein, dem fdllt er hin- ein. fFer

pas dansée mon- - de souffler plus haut,

hnch tr'dgt die Na - -se, demfàlH, dem fdUt
plus haut que
der Re - gen
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LaD.
San. ij r~.r

p^f
J' n j) Jijiij^/gjiiiiiJ— ii|

mon - de souf-fler plus haut que soi nez, plus haut que son nez.
Na - se, dem fciUt der Rc-gen hni-cin, dem fiiUt er hin-ein.

Il

fTer

de souf-fler plus haut que son nez. Il ^ ne faut pas dans ce mon
se, dem fallt der Rc- gen hin-ein. ffrr ail - zu - hoch tragt die Na

de souf

-

se, dem

4 ^ ^^ r p p I r iif F
J^

R.

H.
It.Q.

B.

ne faut pas
ail - zu - hoch

^
dans ce mon - de
tr'dgt die Na - se.

souf- fier plus
dem faut der

-^

r r r p^^
son
hin
A

nez,
- cin.

il ne faut

dem /dut, dem
pas _

fdllt,

.

souf
dem

^^ ^
souf - fier plus haut que son nés

LaD.
San.
S.

S.
R.
LhD
ff.

rxQ.

-ne
nll

$

faut pas .

hoch.
aouf - fier plus haut que son nez, plus
triigf die Na - se, dem fnllt der

J J) Ji Ji 1 J'
I J) Ji ii ;,

J' j) Ji il ji J'

fier

faut

t

plus
der

haut que son nez, plus haut que son nez
,
plus haut que son nez, plus

Rc-gen hin-ein, der Rc - gen hin-ein, der Re- gen hin-ein, der

r F^ r r i J' Mij, J^ h Jiii;,!
ĥaut _

Re -

que

.

gen
son nez, que son nez, plus haut que son nez, plus

hin - ein, ja hin-ein, der Rc - gen hin-ein, der

tr .-j:
t'-

p Ejp pp r
-~^£^

i p ppp M PPP
fier plus haut que son nez

,

/(ïlU der Rc-gen hin-ein,

plus haut que son nez, plus haut que son nez, plus

hin - ein, ja hin-ein^ der Rc- gen hin-ein, der

ji
llJ-

-ij. ^E^
r=^gr

^^wwr\3
v"~~

^ *
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Il Jwi ri o /J'
I f ^^M

haut que son nez !

A*' - gen hin - ein!

l ji Jui r"3^
Il ne faut

A?OT fàllt, dfm
pas souf - fier plus
fàllt der

i
—^i-j-^

II

//7-r

haut que son nez!
Rc - gen. hin - ei:i!

ne faut
ull - su

pas -

fiorh

dans ce
(riigt die

^ j> JUi r^^» -^Mr r rn^
haut que son nez!
Rc - gen hin - eini

Il ne faut pas souf - fier plus
Dem fàllt, dem fàllt der

•>•

p p p r-i ^- > ^"J> I r r r e^hH.
D.Q.

B.
haut que son nez!
Re - gen hin - ein!

Il ne faut pas
fTcr ail - zii - hneh

.

dan,s ce
triigt die

^ m ^San,
S.

S.
R.
LpD.
ff.

haut
Re -

que son nez!
gen Ain - ein! .

mon- de souf-fler plus haut que son nez!
Na - se. dem fàllt der Re - gen hin - ein! .

mon- de souf- fier plus haut que son nez!
Na - se, dem fàllt der Re - gen hin - ein! -


